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                NAVODILA ZA UPORABO               SL 
 

POMEMBNO 
Iz varnostnih razlogov pred prvo uporabo aparata pozorno preberite 
navodila. Navodila shranite, če bi jih v prihodnje še potrebovali. 
Aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu. Uporabljajte ga izključno v 
skladu z navodili za uporabo v tem priročniku. 
Aparat proizvaja vročo paro, zato z njim vedno ravnajte previdno ter 
ostale uporabnike opozorite na morebitne nevarnosti.  
 

VARNOSTNA OPOZORILA-KAJ MORATE STORITI 

1. Preverite, če napetost, navedena na napisni tablici, ustreza napetosti v 
vašem omrežju. 

2. Pred uporabo odvijte in izravnajte priključno vrvico ter dovodno cev 
likalnika (cev za paro). 

3. Aparat postavite na trdno in stabilno podlago. 
4. Podlaga, na kateri uporabljate ali na katero odlagate likalnik, mora biti 

stabilna. 
5. Pazite, da se priključna vrvica ter dovodna cev likalnika (cev za paro) ne 

dotikata likalne plošče. 
6. Pred uporabo vstavite kartušo proti vodnemu kamnu. 
7. Pred polnjenjem rezervoarja za vodo izklopite vtikač priključne vrvice iz 

vtičnice.  
8. Kartušo in granule proti vodnemu kamnu vedno hranite izven dosega otrok. 
9. Električne aparate shranjujte tako, da ne bodo dosegljivi otrokom ali 

onemoglim osebam. Ne dovolite jim, da bi aparate uporabljali brez 
nadzora. 

10. Poskrbite, da bo podstavek stal na stabilni podlagi, preden nanj odložite 
aparat.  

11. Da bi preprečili nevarnost, sme poškodovano priključno vrvico ali cev za 
paro zamenjati le proizvajalec ali pooblaščeni serviser oz. druga strokovno 
usposobljena oseba. 

12. Po uporabi Izpraznite rezervoar z vodo. 
13. Otroci naj se ne igrajo z aparatom. 
14. Otroci stari osem let in več ter osebe z zmanjšanimi fizičnimi, senzoričnimi 

in umskimi zmožnostmi ali s pomanjkljivim znanjem ter izkušnjami lahko 
uporabljajo ta aparat pod ustreznim nadzorom ali če so prejeli ustrezna 
navodila glede varne uporabe aparata in če razumejo nevarnosti, ki so 
povezane z uporabo aparata. 
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15. Ko je aparat pod napetostjo ali se ohlaja, naj bosta likalnik in priključna 
vrvica nedosegljiva otrokom, mlajšim od 8 let. 

 

VARNOSTNA OPOZORILA-ČESA NE SMETE STORITI 

1. Ne dovolite otrokom, da bi se med likanjem dotikali aparata. 
2. Ko je aparat priključen na vtičnico, ga ne puščajte brez nadzora. 
3. Ne uporabljajte podaljškov, če jih ni predhodno odobril za to pristojni organ. 
4. V rezervoar za vodo ne dodajajte odišavljenih tekočin, kisa ali drugih 

kemikalij, saj lahko resno poškodujejo aparat. 
5. Nikoli ne potopite aparata v vodo ali katero koli drugo tekočino. 
6. Ne uporabljajte aparata, če je poškodovan ali če deluje neobičajno.  
7. Likalnika ne uporabljajte, če vam je padel na tla, če so na njem vidne 

poškodbe ali če pušča. 
8. Ne dotikajte se podstavka za likalnik tik po likanju, saj je še vroče.  
9. Ne zavijajte priključne vrvice ali dovodne cevi okrog likalnika ali podstavka, 

preden se aparat popolnoma ohladi. 
10. Ne poskušajte odpreti ohišja oz. podstavka ali odstraniti kateri koli del 

aparata. V notranjosti aparata ni delov, ki bi jih uporabnik lahko popravil 
sam.    

11. Med uporabo ne odpirajte pokrova za dodajanje vode. V tem priročniku so 
podana navodila za varno dolivanje vode v rezervoar. 

12. Otroci naj ne čistijo aparata in naj ne opravljajo vzdrževalnih opravil na 
njem brez ustreznega nadzora. 

13. Med likanjem ali tik po likanju se ne dotikajte se površin, označenih s 
simbolom  , saj so te površine še vroče.  
(Prosimo, glejte spodnji sliki 1 in 2.) 

 

                 Slika 1                    Slika-2                  
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DELI  APARATA 

 
 

1. Rezervoar za vodo 2. Pokrov odprtine za dolivanje vode 

3. Ohišje za kartušo proti vodnemu 
kamnu 

4. Kartuša proti vodnemu kamnu  

5. Gumb za izpust pare 6. Gumb za uravnavanje pare 

7. Likalna plošča 8. Odlagalna površina za likalnik 

9. Signalna lučka za segrevanje likalnika 10. Signalna lučka pripravljenosti likalnika 

11. Nadzorna plošča 12. Dovodna cev likalnika (cev za paro) 

13. Priključna vrvica 14. Sponka za zvijanje priključne vrvice 

15. Likalnik 16. Podstavek 
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NADZORNA PLOŠČA: 

 
 

1. Indikator trdote vode 8. Indikator načina P-TEMP 

2. Nastavitev temperature 9. Indikator izbire vrste tkanine 

3. Indikator: vstavite ali zamenjajte kartušo proti 
vodnemu kamnu 

10. Gumb P-TEMP 

4. Indikator ravni pare 11. Gumb za izbiro vrste tkanine '+' 

5. Indikator ECO 12. Gumb za izbiro vrste tkanine '-' 
6. Indikator za samodejni izklop 13. Gumb za vklop/izklop 

7. Indikator: dodajte vodo  

 

PRED PRVO UPORABO 
1. Z aparata odstranite vse zaščitne folije in nalepke. 
2. Odvijte in izravnajte priključno vrvico (kabel). 
3. Za boljše delovanje pred prvo uporabo za 5 minut namočite novo kartušo proti vodnemu 

kamnu v vodo (glej poglavje "KARTUŠA PROTI VODNEMU KAMNU"). 
Opomba: Ko prvič uporabljate paro, je ne uporabljajte na svojem perilu. V aparatu lahko ostanejo 
tujki, zato pri prvem likanju uporabite staro brisačo. Pritisnite gumb za izpust pare; tako boste 
poskrbeli, da bodo vsi tujki povsem odstranjeni. 

 

UPORABA  VAŠEGA  APARATA 
1. Aparat je namenjen uporabi z običajno vodo iz vodovodne pipe. Druge tekočine ali kondenzat 

lahko poškodujejo aparat. 
2. Aparat priključite na ustrezno vtičnico. 
3. Likati začnite šele, ko ikone na nadzorni plošči prenehajo utripati. To pomeni, da je dosežena 

nastavljena temperatura in da je aparat pripravljen za uporabo. 
4. Po uporabi vedno izklopite aparat iz električnega omrežja. 
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Uporaba držala za dovodno cev likalnika  
 
1. Odvijte in izravnajte dovodno cev likalnika (cev za 

paro). 
2. Namestite držalo za dovodno cev, kot kaže slika.  
3. Dovodno cev obesite preko kljuke držala, kot kaže 

Slika 3. 
 
 
 
 
 

 
 
POLNJENJE REZERVOARJA ZA VODO 

1. Izklopite aparat iz električnega omrežja.  

2. Pritisnite gumb za odstranitev rezervoarja za 
vodo na dnu rezervoarja ter ga izvlecite. 

 

3. Odprite pokrov odprtine za dolivanje vode 
ter v rezervoar nalijte vodo do oznake za 
maksimalno količino. 

 
4. Pritisnite in držite gumb za odstranitev 

rezervoarja za vodo ter rezervoar ponovno 
namestite na njegovo prvotno mesto. 
Prepričajte se, da je trdno nameščen na 
svoje mesto.  

 

PROGRAMIRANA TEMPERATURA (način P-Temp) 
Aparat ima funkcijo programirane oz. predhodno nastavljene temperature, ki omogoča likanje 
vseh vrst tkanine, ki so primerne za likanje, ne da bi nastavljali temperaturo likalnika. To je 
privzeti način delovanja tega aparata. 

 

S temi simboli so označene vrste tkanin, ki so primerne za 
likanje, na primer poliester, svila, viskoza, volna, bombaž ter 
lan.  

 

S tem simbolom so označene vrste tkanin, ki niso primerne za 
likanje, na primer polipropilen in elastan. 

Slika 3 
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UPORABA FUNKCIJE P-TEMP 

Ko vklopite aparat, bo kot privzeta nastavitev vklopljen način delovanja oz. funkcija P-TEMP. 
Tudi če je parna likalna postaja nastavljena za likanje druge vrste tkanine, lahko s pritiskom na 
tipko P-TEMP vedno aktivirate ta način oz. to funkcijo. 

NASTAVITEV APARATA ZA LIKANJE DRUGE VRSTE TKANINE   

Aparat ima različne temperaturne nastavitve za likanje različnih vrst tkanine. Nastavitev za 

posamezno vrsto tkanine lahko izberete s pritiskom na tipko  ali . Tako lahko izbirate 

med naslednjimi nastavitvami aparata: akril ("Acryl") <-> najlon ("Nylon") <-> svila ("Silk") <-> 

poliester ("Polyester") <-> mešanica vlaken ("Blend") <-> volna ("Wool") <-> bombaž ("Cotton") 

<-> "Jeans" <-> lan ("Linen"), in sicer v naslednjem vrstnem redu: 

 

POMEMBNO: Pred začetkom likanja preberite oznake na listku z napotki za vzdrževanje na 

obleki ter upoštevajte proizvajalčeva navodila glede likanja. Ta so pogosto prikazana s 

simboli, kakršni so naslednji: 

Če niste prepričani o tkanini, uporabite način/funkcijo P-TEMP ali pa začnite z likanjem na 

najnižji temperaturi. 

 

FUNKCIJA SAMODEJNEGA PROIZVAJANJA PARE 

Aparat bo količino pare samodejno prilagodil izbrani vrsti tkanine. Funkcija zagotavlja ravno 

pravšnjo količino pare ob vsaki temperaturi za natančno likanje. 

Nastavitev temperature 

 

. Acetat 

. Elastan 

. Poliamid 

. Poliester 

. Svila 

. Triacetat 

. Viskoza 

. Volna 

. Bombaž 

. Lan 
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POSTOPEK ZA LIKANJE 

1. Pritisnite tipko za vklop/izklop (on/off), da vklopite 
aparat. Nato izberite želeno temperaturo likanja.  

2. Odvisno od izbrane temperaturne nastavitve bo na 
nadzorni plošči utripal ustrezni temperaturni simbol. Ko 
je likalnik pripravljen za uporabo, temperaturni simbol 
preneha utripati in ostane vklopljen.  

 
3. Za suho likanje začnite likati, ko je likalnik pripravljen.  

4. Likanje s paro je na voljo za mešanico vlaken, volno, 
bombaž, jeans in lan. 
Za likanje s paro pritisnite gumb za izpust pare, da 
aparat pripravi paro. Če indikator za paro pri izbrani 
nastavitvi vrste tkanine utripa, to pomeni, da aparat 
pripravlja oz. proizvaja paro. Spustite gumb za izpust 
pare, da aparat preneha proizvajati paro. 

 

5. Nastavitev vrste tkanine na aparatu lahko spremenite s 
tipkama  ali  , lahko pa s pritiskom na tipko 
P-TEMP izberete tudi način delovanja oz. funkcijo 
P-TEMP.  

 

6. Po uporabi pritisnite tipko za vklop/izklop (Power on/off), 
da izklopite aparat.   

7. Po vsaki uporabi sledite navodilom za "Praznjenje 
rezervoarja za vodo". Priporočamo, da po vsaki uporabi 
izpraznite rezervoar za vodo. 
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NADZOR NAD PARO 
Aparat ima dve različni nastavitvi za dovajanje pare: 
 

1. običajna nastavitev na paro: para se 
porazdeli po vsej likalni plošči za 
enakomerno likanje tkanine (Slika 4). 

 
 
 
 
 
 

2. Nastavitev za posebej močan curek pare: 
para je koncentrirana na sprednjem delu 
likalne plošče, kjer je tlak višji, kar 
omogoča odstranjevanje posebej vztrajnih 
gub (Slika 5). 

 
 
 
 
 
 

3. Gumb za uravnavanje pare lahko obrnete v levi ali v desni položaj, da izberete eno od dveh 
nastavitev izpuha pare. 

 
 
 
NAVPIČNO LIKANJE S PARO 
Pri obleki iz občutljivih tkanin, zavesah in drugih visečih 

tkaninah se lahko odstranjevanja gub lotite tudi, ko je 

tkanina obešena. 

1. Izberite želeno nastavitev temperature, ko je na 

voljo parno likanje. 

2. Držite likalnik v navpičnem položaju (Slika 6) 15 do 

30 centimetrov proč od tkanine.  

3. Pritisnite gumb za izpust pare. 

 
Opozorilo: Ne spuščajte pare v obleko ali tkanino, 
medtem ko jo nosijo ljudje ali hišni ljubljenčki. 
Temperatura pare je zelo visoka.  
 

Slika 6 

Slika 4 

Slika 5 
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VARNOSTNI IZKLOP 

Funkcija varnostnega izklopa se aktivira samodejno, če likalnika ne premaknete 10 minut. 
1. V tem primeru bo indikator za samodejni izklop utripal, kar označuje, da se je aparat 

zaradi varnosti samodejno izklopil.  
2. Za ponovno aktiviranje likalnika pritisnite gumb za vklop/izklop. Nadzorna plošča se vrne 

na predhodno temperaturno nastavitev in aparat se ponovno začne segrevati. Lahko je 
potrebnih do 60 sekund, da je likalnik ponovno pripravljen. 

 
Opomba: Ko aparat izklopi zaradi funkcije samodejnega varnostnega izklopa, ni 
povsem izklopljen. Če želite aparat povsem izklopiti, pritisnite in držite tipko za 
izklop ter izvlecite vtikač priključne vrvice iz vtičnice.  
 
 
PRAZNJENJE REZERVOARJA ZA VODO  
1. Izklopite aparat iz električnega 

omrežja.  

2. Pritisnite tipko za odstranitev 
vodnega rezervoarja in odstranite 
rezervoar. 

 

3. Odprite pokrov za dolivanje vode in 
odlijte vodo iz rezervoarja. 

 

4. Ponovno namestite rezervoar za 
vodo in poskrbite, da je čvrsto na 
svojem mestu. 

 

 
IZBIRA JEZIKA  
Aparat ima tri različne jezikovne nastavitve: ANGLEŠČINA, FRANCOŠČINA in 
NEMŠČINA. 
 

1. Če želite spremeniti jezik, hkrati pritisnite gumba  in  ter ju držite 5 sekund. 
Odprl se bo meni za izbiro jezika. 

2. S tipkama  in  izberite drug jezik.  
3. Počakajte nekaj sekund in aparat bo samodejno preklopil za vašo izbiri ter se vrnil 

na prikaz glavnih nastavitev. 
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ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE 
SISTEM ZA ZAŠČITO PRED VODNIM KAMNOM TER OPOMNIKI 
Aparat je za daljšo življenjsko dobo opremljen z dvojnim sistemom za zaščito pred 
vodnim kamnom. Oba sistema filtrirata in odstranita kalcij iz vode. 
 
A. Zamenljivi sistem proti nalaganju vodnega kamna 
Odvisno od trdote vode in dejansko uporabe je treba občasno zamenjati kartušo. Aparat 
ima elektronski sistem za spremljanje življenjske dobe oz. stanja kartuše proti vodnemu 
kamnu. Odvisno od nastavitve trdote vode vas bo znak  občasno opozoril, da je čas 
za zamenjavo kartuše proti vodnemu kamnu. Če takrat nimate nove kartuše, lahko 
namesto vode iz vodovodne pipe uporabite destilirano vodo. 
Menjava kartuše proti vodnemu kamnu: 
1. Novo kartušo proti vodnemu kamnu za 5 minut namočite (potopite) v vodo. 
2. Odstranite rezervoar za vodo. 
3. Izvlecite ohišje za kartuše proti vodnemu kamnu in zamenjajte kartušo. 
4. Počakajte 5 sekund, nato pa ponovno namestite ohišje za kartuše proti vodnemu 

kamnu na svoje mesto v aparatu. 
5. Ponovno namestite rezervoar za vodo.  
 
Opomba: 
Če ohišje za kartuše proti vodnemu kamnu ni pravilno nameščeno, bo znak  utripal 
in aparat bo piskal, kar pomeni, da kartuša ni nameščena. Če kartušo proti vodnemu 
kamnu zamenjate, medtem ko je aparat izklopljen, ta ne bo mogel zaznati zamenjave. 
 
Pomembno:  

1. Ne poskušajte ponovno uporabiti izrabljene kartuše proti vodnemu kamnu, saj 
lahko tako poškodujete aparat. 

2. Ne pustite ohišja za kartušo proti vodnemu kamnu praznega, saj lahko tako 
poškodujete aparat. 

 
NASTAVITEV TRDOTE VODE 

 
 Preverite raven trdote vode 
 
 Trdoto vode v vaši vodovodni napeljavi lahko preverite s testnim  trakom, ki je priložen knjižici z 

navodili ter opravite  ustrezen preskus, kot je prikazano spodaj.  
 Testni trak za eno sekundo potopite v vodo. 

1. Otresite odvečno vodo s traku in primerjajte spremembo barve testnega traku po eni minuti z 
barvno razpredelnico.  

2. Nastavitev trdote vode prilagodite izmerjeni ravni trdote vode. 
 
Nastavitev ravni trdote vode 

 1.  Hkrati pritisnite gumb  ter gumb P-TEMP in ju držite 5 sekund, da izberete način za 
nastavitev trdote vode.  

 2.  S pritiskom na gumb za izbiro vrste tkanine  izberite raven trdote vode v skladu s spodnjo 
tabelo. 
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Aparat je namenjen uporabi z vodo iz pipe.  

Če živite na območju z zelo trdo vodo, lahko pride do hitrega nabiranja vodnega 
kamna. V tem primeru priporočamo, da za podaljšanje življenjske dobe aparata 
uporabite destilirano vodo !! 

     
    PRIPOROČILA /NASTAVITEV  RAVNI TRDOTE  VODE 
 

Zelo mehka voda (0 dH)            Uporabite vodo iz pipe / LO 

Mehka voda     (3-7dH)           Uporabite vodo iz pipe / MI 

Srednje trda voda (8-12 dH)         Uporabite mešanico 50 % vode iz pipe in 50 % destilirane vode* /HI 

Trda voda/Zelo trda voda(12-25dH)  Uporabite mešanico max 30 % vode iz pipe in 70 % destilirane/HI              

Opomba: ne dodajajte dišav, vode iz sušilnika, kisa, magnetno obdelane vode , 
škroba, sredstev za odstranjevanje vodnega kamna,pripomočkov za 
likanje,kemično omehčane vode ali drugih kemikalij, ker lahko uhaja voda, 
nastanejo rjavi madeži ali se poškoduje aparat. 

    
    SHRANJEVANJE APARATA 
 

1. Izklopite aparat iz električnega omrežja. 
2. Počakajte, da se aparat povsem ohladi. 
3. Izpraznite rezervoar za vodo (glej poglavje "Praznjenje 

rezervoarja za vodo"). 
4. Likalnik postavite vodoravno na podstavek (odlagalno 

površino) parne likalne postaje.  
5. Zvijte priključno vrvico ter dovodno cev likalnika ter ju 

pritrdite s sponko.  
 
 
 
 
Opomba: 

1.  Z vlažno krpo ali drugim čistilnim pripomočkom, ki ne opraska površine, odstranite morebitne 
ostanke z likalne površine ter z ohišja. 

2. Nikoli ne uporabljajte ostrih ali grobih predmetov za odstranjevanje ostankov z likalne 
površine. 

 3.  Nikoli ne uporabljajte grobih pripomočkov ali čistil, kisa ali sredstev za odstranjevanje 
vodnega kamna. 

OKOLJE 

Aparata po preteku življenjske dobe ne zavrzite skupaj z običajnimi gospodinjskimi 
odpadki, temveč ga odložite na uradnem zbirnem mestu za recikliranje. Tako pripomorete 
k ohranitvi okolja. 
 

Ta oprema je označena v skladu z evropsko smernico 2012/19/EU o odpadni 
električni in elektronski opremi (waste electrical and electronic equipment - WEEE). 

Smernica opredeljuje zahteve za zbiranje in ravnanje z odpadno električno in 
elektronsko opremo, ki veljajo v celotni Evropski Uniji. 

 
 

Slika 7 
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GARANCIJA IN SERVIS  

Za informacije ali v primeru težav se obrnite na Gorenjev center za pomoč uporabnikom v 
vaši državi (telefonsko številko najdete v mednarodnem garancijskem listu). Če v vaši 
državi takšnega centra ni, se obrnite na lokalnega Gorenjevega prodajalca ali Gorenjev 
oddelek za male gospodinjske aparate. 
 
ODPRAVLJANJE TEŽAV 
Težava Vzrok Rešitev 
Aparat ne deluje. Aparat se še segreva. Pred uporabo počakajte nekaj minut. 

Aparat ni priključen. Priključite aparat na električno omrežje.  

Gumb za vklop/izklop je v 
položaju za izklop (off). 

Pritisnite gumb za vklop/izklop aparata 
na aparatu. 

Vtičnica ne deluje. Aparat priključite na delujočo vtičnico. 

Indikator za 
polnjenje rezervoarja 
za vodo je vklopljen.  

Rezervoar za vodo je 
prazen. 

V rezervoar za vodo dolijte zadostno 
količino vode. 

Likalna površina se 
ne segreje dovolj. 

Neustrezna nastavitev 
vrste tkanine. 

Pritisnite gumb za uravnavanje pare ter 
izberite ustrezno vrsto tkanine. 

 

Iz likalne površine 
kaplja voda. 

 

Para, ki je ostala v cevi, 
se je ohladila ter se 
kondenzirala v vodo. 

Nekaj sekund spuščajte paro iz likalnika, 
ki ga usmerite proč od oblačil.  

Iz aparata ne prihaja 
para. 

Kartuša proti vodnemu 
kamnu je suha. 

Odstranite kartušo proti vodnemu kamnu 
in jo za pet minut potopite v vodo, nato 
pa jo ponovno namestite.  

Poškodba tkanine Pregrevanje  Upoštevajte napotke za likanje oblačila 
ali pa preskusite likanje z izbranimi 
nastavitvami na skritem delu oblačila. 

 

Iz ohišja teče ali 
kaplja voda. 

 

Filter za kalcij ni ustrezno 
nameščen. 

Pravilno namestite filter. 

Hrup Prva uporaba To je normalno. 

Črpanje vode v grelnik To je normalno. 

Rezervoar za vodo je 
prazen. 

Napolnite rezervoar za vodo. 

 
Samo za osebno uporabo! 
Pridržujemo si pravico do sprememb! 
 

GORENJE 

VAM ŽELI OBILO ZADOVOLJSTVA PRI UPORABI VAŠEGA APARATA! 
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                   UPUTE ZA UPORABU                 HR 
 

VAŽNA UPOZORENJA 
Iz sigurnosnih razloga, prije prvog korištenja uređaja pažljivo pročitajte i 
proučite upute za uporabu. Također ih sačuvajte za kasniju uporabu. 
Uređaj je namijenjen isključivo za uporabu u kućanstvu i smije se 
koristiti samo u skladu s uputama iz ovog priručnika. 
Uređaj proizvodi vrelu paru. Uređajem uvijek rukujte vrlo pažljivo, te 
upozorite ostale korisnike na moguće opasnosti. 
 
VAŽNA UPOZORENJA -ŠTO MORATE OBVEZNO NAPRAVITI 
1. Provjerite dali napon, naveden na natpisnoj tablici odgovara naponu 

vaše kućne instalacije. 
2. Prije početka korištenja odvijte i izravnajte priključni kabel za struju i 

cijev za dovod pare u glačalo. 
3. Uređaj postavite na tvrdu i stabilnu podlogu. 
4. Podloga koju koristite za glačanje, kao i oslonac na kojega ćete 

stavljati uređaj tijekom glačanja, moraju također biti čvrsti i stabilni. 
5. Pazite da priključni kabel za struju i cijev za dovod pare u glačalo ne 

dodiruju vruću radnu ploču glačala. 
6. Prije početka uporabe stavite obavezno kasetu protiv vodenog 

kamenca u uređaj. 
7. Prije punjenja spremnika za vodu izvucite utikač priključnog kabela iz 

utičnice. 
8. Kasetu i zrnca protiv vodenog kamenca držite izvan domašaja djece. 
9. Električne uređaje čuvajte na mjestu gdje neće biti na domašaju djece 

ili nemoćnih osoba, i nemojte im dozvoliti da koriste uređaj bez 
nadzora. 

10. Provjerite da li oslonac na kojeg stavljate glačalo stoji na stabilnoj 
podlozi, da se uređaj ne može prevrnuti. 

11. Ako je priključni kabel oštećen, smije ga zamijeniti samo 
proizvođač ili njegov ovlašteni serviser, odnosno neka druga stručno 
osposobljena osoba, da bi izbjegli moguće rizike od ozljeda.  

12. Nakon uporabe ispraznite spremnik s vodom. 
13. Djeci nemojte dozvoliti da se igraju uređajem. 
14. Djeca starija od osam godina, kao i osobe smanjenih fizičkih, 

osjetilnih ili mentalnih sposobnosti, ili osobe sa nedostatkom 
iskustava i znanja, smiju koristiti uređaj isključivo ako su pod 
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odgovarajućim nadzorom, i ako dobile odgovarajuće upute o sigurnoj 
uporabi uređaja, te su svjesne opasnosti povezanih sa njegovim 
korištenjem. 

15. Kada je uređaj pod naponom, ili kada se hladi nakon uporabe, 
glačalo i njen priključni kabel nikako ne smiju biti na domašaju djece 
mlađe od 8 godina. 

 
VAŽNA UPOZORENJA- ŠTO NE SMIJETE ČINITI 
1. Ne dozvolite djeci da dodiruju uređaj kada njime glačate. 
2. Ne ostavljajte uređaj bez nadzora dok je uključen u struju. 
3. Nemojte koristiti produžne kabele koje nije odobrila ovlaštena 

ustanova. 
4. U spremnik nemojte ulijevati mirišljave tekućine, ocat, niti bilo kakve 

druge kemikalije, jer mogu ozbiljno oštetiti uređaj. 
5. Uređaj nemojte uranjati u vodu ili bilo koju drugu tekućinu. 
6. Nemojte koristiti uređaj koji je oštećen ili za koji ste utvrdili da 

nepravilno radi. 
7. Nemojte koristiti glačalo koja vam je palo na pod, ili na kome su 

vidljiva oštećenja, odnosno ako utvrdite da uređaj propušta. 
8. Nemojte dodirivati oslonac glačala tijekom ili netom nakon glačanja, 

jer je vrlo vruć. 
9. Priključni kabel za struju i za dovod pare nemojte omotavati oko 

glačala ili njenog oslonca da bi ga spremili nakon glačanja, sve dok 
se uređaj potpuno ne ohladi. 

10. Nemojte pokušavati otvoriti kućište uređaja niti demontirati bilo kakve 
dijelove, jer uređaj nema upotrebljivih dijelova koje bi korisnik mogao 
koristiti za popravke. 

11. Nemojte otvarati poklopac za dolijevanje vode tijekom uporabe 
uređaja. Ovaj priručnik sadrži upute za sigurno dolijevanje vode u 
spremnik. 

12. Djeca ne smiju čistiti uređaj niti obavljati bilo kakve radove na 
održavanju bez odgovarajućeg nadzora. 

13. Tijekom glačanja ili netom nakon završetka nemojte dodirivati 
površine označene simbolom  , jer su te površine još uvijek vrlo 
vruće (molimo vas da pogledate donje slike 1 i 2.) 

PAŽNJA: Vruća površina! 
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UPOZNAJTE VAŠU PARNU POSTAJU ZA GLAČANJE 

 
 

1. Spremnik za vodu 2. Poklopac otvora za dolijevanje vode 

3. Kućište kasete za vodeni kamenac 4. Kaseta za vodeni kamenac  

5. Gumb za ispuštanje pare 6. Gumb za podešavanje pare 

7. Radna ploča za glačanje 8. Oslonac za odlaganje glačala 

9. Signalna lampica za zagrijavanje glačala 10. Signalna lampica pripremljenosti glačala 

11. Ploča za upravljanje 12. Dovodna cijev glačala (cijev za paru) 

13. Priključni kabel 14. Konzola za navijanje priključnog kabela 

15. Glačalo 16. Postolje 
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PLOČA ZA UPRAVLJANJE: 

 
 

1. Pokazivač tvrdoće vode 8. Pokazivač načina P-TEMP 

2. Podešavanje temperature 9. Pokazivač izbora vrste tkanine 

3. Pokazivač: stavite ili zamijenite kasetu za 
zaštitu od kamenca 

10. Gumb P-TEMP 

4. Pokazivač količine pare 11. Gumb za izbor vrste tkanine '+' 

5. Pokazivač ECO 12. Gumb za izbor vrste tkanine '-' 
6. Pokazivač automatskog isključenja 13. Gumb za uključenje/isključenje 

7. Pokazivač: doliti vodu  

 

PRIJE PRVE UPORABE 

1. Sa uređaja odstranite sve zaštitne folije i naljepnice. 

2. Odvijte i izravnajte priključni kabel. 

3. Za bolje djelovanje, prije prve uporabe glačala namočite novu kasetu za zaštitu od 

kamenca u vodu i ostavite 5 minuta (pogledati poglavlje "KASETA ZA ZAŠTITU OD KAMENCA"). 

Napomena: kad po prvi puta koristite paru, nemojte glačati odjeću ili rublje. U uređaju mogu 

ostati razne strane čestice, stoga za prvo glačanje uzmite stari ručnik. Pritisnite gumb za 

ispuštanje pare; tako ćete izbaciti i odstraniti eventualne ostatke raznih prljavih čestica. 

 

UPORABA VAŠEG UREĐAJA 

1. Uređaj je namijenjen za rad s običnom vodom iz vodovodne slavine. Druge tekućine ili 

kondenzati mogli bi oštetiti uređaj. 

2. Uređaj priključite na odgovarajuću zidnu utičnicu. 

3. Glačanje počnite tek kada ikone na ploči za upravljanje prestanu bljeskati. To je znak da je 

postignuta prethodno odabrana temperatura, i da je uređaj spreman za uporabu. 

4. Nakon uporabe uređaj uvijek isključite iz električne instalacije. 
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Uporaba držača za dovodnu cijev pare u 
glačalo  
 
1. Odvijte i izravnajte dovodnu cijev glačala (cijev za 

paru). 
2. Držač dovodne cijevi namjestite kao što to pokazuje 

slika.  
3. Dovodnu cijev objesite preko kvake držača kao što je to 

prikazano na slici 3. 
 
 
 
 

 
PUNJENJE SPREMNIKA ZA VODU 

1. Uređaj mora biti isključen iz električne 
instalacije. 

 

2. Pritisnite gumb za vađenje spremnika za 
vodu na dnu spremnika, i izvucite ga. 

 

3. Otvorite poklopac otvora za dolijevanje 
vode, i u spremnik nalijte vodu do oznake 
za maksimalnu količinu. 

 
4. Pritisnite i držite pritisnut gumb za vađenje 

spremnika za vodu. Sada spremnik ponovno 
vratite na svoje mjesto. Provjerite da li je 
čvrsto nasjeo na svoje mjesto.  

 

PROGRAMIRANA TEMPERATURA (način P-Temp) 
Uređaj ima funkciju programirane, odnosno prethodno odabrane i podešene temperature koja 
omogućuje glačanje svih vrsta tkanina podesnih za glačanje, a da nema potrebe za 
podešavanjem temperature glačala. To je tvornički dodijeljen način rada ovoga uređaja. 

 

Simbolima prikazanim na lijevoj slici označene su vrste tkanina 
koje su primjerene za glačanje, na primjer poliester, svila, 
viskoza, vuna, pamuk, i lan.  

 

Simbolom na lijevoj slici označene su vrste tkanina koje nisu 
primjerene za glačanje, na primjer polipropilen i elastan. 

 

Slika 3 
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UPORABA FUNKCIJE P-TEMP 

Kada uključite uređaj, automatski će biti izabran tvornički dodijeljen režim rada, odnosno 

funkcija P-TEMP. Čak i kada je parna postaja podešena za glačanje neke druge vrste tkanine, 

jednostavnim pritiskom na tipku P-TEMP možete u svakom trenutku aktivirati ovaj režim rada, 

odnosno tu funkciju. 

 

PODEŠAVANJE UREĐAJA ZA GLAČANJE DRUGIH VRSTA TKANINA   

Uređaj ima različite temperaturne postavke koje služe za glačanje različitih vrsta tkanine. 

Pojedinu regulaciju za odabranu vrstu tkanine birate pritiskom na tipka  ili . Tako možete 

birati slijedeće postavke uređaja: akril ("Acryl") <-> najlon ("Nylon") <-> svila ("Silk") <-> poliester 

("Polyester") <-> mješavina vlakana ("Blend") <-> vuna ("Wool") <-> pamuk ("Cotton") <-> "Jeans" 

<-> lan ("Linen"), i to slijedećim redoslijedom: 

 

VAŽNO UPOZORENJE: Prije početka glačanja obvezno pročitajte oznake na našivenom 

privjesku s uputama za održavanje na odjeći, i pridržavajte se uputa proizvođača u vezi 

glačanja. Upute su često prikazane korištenjem određenih simbola, kao što su: 

Ako niste sasvim uvjereni o kojoj vrsti tkanine se radi, koristite način/funkciju P-TEMP, ili 

započnite glačanje na najnižoj temperaturi. 

 

 

Podešavanje temperature 

 

. Acetat 

. Elastan 

. Poliamid 

. Poliester 

. Svila 

. Triacetat 

. Viskoza 

. Vuna 

. Pamuk 

. Lan 
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FUNKCIJA AUTOMATSKE IZRADE PARE 

Uređaj će automatski prilagoditi količinu pare za izabranu vrstu tkanine. Funkcija omogućuje 

ispuštanje točno određene količine pare za pojedinu temperaturu koja će omogućiti precizno 

glačanje. 

POSTUPAK GLAČANJA 

1. Pritiskom tipke za uključenje/isključenje (ON/OFF) 

upućujete uređaj u rad. Zatim birate traženu 

temperaturu glačanja. 

 

2. Ovisno o izabranoj temperaturnoj regulaciji, na ploči za 

upravljanje bljeska odgovarajući temperaturni simbol. 

Kada je glačalo spremno za uporabu, temperaturni 

simbol prestaje bljeskati i ostaje stalno upaljen.   
3. Za suho glačanje počnite glačati čim je glačalo 

spremno. 
 

4. Glačanje parom primjereno je za mješavinu vlakana, 

vunu, pamuk, džins i lan. 

Za glačanje parom pritisnite gumb za ispuštanje pare, 

da uređaj pripremi paru. Ukoliko pokazivač za paru na 

izabranoj postavci vrste tkanine bljeska, to znači da 

uređaj priprema, odnosno proizvodi paru. Kada 

ispustite gumb za ispuštanje pare, uređaj će prestati 

proizvoditi paru. 
 

5. Postavku za izbor vrste tkanine na uređaju možete 

mijenjati koristeći tipke  ili  , a možete i 

pritiskom na tipka P-TEMP izabrati i režim rada, 

odnosno funkciju P-TEMP.  

 

6. Nakon završetka uporabe pritisnite tipku za 

uključenje/isključenje (Power ON/OFF), čime ste 

isključili rad uređaja.  

 

7. Nakon svake uporabe postupite u skladu s uputama za 

"Pražnjenje spremnika za vodu". Preporučljivo je da 

nakon svake uporabe ispraznite spremnik za vodu. 
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KONTROLA PARE 
Uređaj ima dvije različite podešenosti za dovod pare: 
 

1. Uobičajena način ispuštanja pare: para se 
raspodijeli po čitavoj površini radne ploče 
za glačanje i omogućuje ravnomjerno 
glačanje određene tkanine (slika 4). 

 
 
 
 
 
 

2. Postavka za izrazito jak mlaz pare: para je 
koncentrirana na prednjem dijelu ploče za 
glačanje gdje je pritisak veći, što omogućuje 
glačanje izrazito zgužvanih tkanina (slika 5). 

 
 
 
 
 
 
 

3. Gumb za podešavanje pare možete okrenuti u lijevi ili u desni položaj, čime birate jednu od 
dvije postavke odnosno načina ispuštanja pare. 

 
 
 
USPRAVNO ISPUŠTANJE PARE  
Za odjeću iz osjetljivih tkanina, za zavjese i za druge 

viseće tkanine, izgužvane površine možete izglačati i 

kada je tkanina obješena. 

1. Izaberite postavku temperature za parno glačanje. 

2. Držite glačalo u uspravnom položaju (slika 6) na 

razmaku 15 do 30 centimetara od tkanine.  

3. Pritisnite gumb za ispuštanje pare. 

 
Upozorenje: paru ne smijete nikad ispuštati na odjeću 
ili na tkanine kada ih na sebi nose ljudi ili kućne 
životinje. To je opasno jer je temperatura pare vrlo 
visoka.  
 

Slika 6 

Slika 4 

Slika 5 
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SIGURNOSNO ISKLJUČENJE 

Funkcija sigurnosnog isključenja aktivira se automatski ako glačalo ne pomaknete u roku 10 
minuta. 
 
1. U tom slučaju pokazivač za automatsko isključenje bljeska, što znači da se je uređaj iz 

sigurnosnih razloga automatski isključio.  
 

2. Za ponovno aktiviranje glačala pritisnite gumb za uključenje/isključenje. Ploča za 
upravljanje vraća se na prethodno izabranu temperaturnu regulaciju, i uređaj se ponovno 
počne zagrijavati. Možda će biti potrebno do 60 sekundi da glačalo bude ponovno spremno 
za uporabu. 

 
Napomena: kad se uređaj isključi zbog aktivirane funkcije automatskog isključenja, on nije 
posve isključen. Ako želite uređaj posve isključiti, pritisnite i držite pritisnutu tipku za 
isključenje, a nakon toga izvucite i utikač priključnog kabela iz utičnice.  
 

PRAŽNJENJE SPREMNIKA ZA VODU  
1. Isključite uređaj iz električne 

mreže.  

2. Pritisnite tipku za vađenje 
spremnika za vodu, i izvadite 
spremnik. 

 

3. Otvorite poklopac za dolijevanje 
vode i ispraznite vodu iz 
spremnika. 

 

4. Spremnik za vodu vratite na natrag 
svoje mjesto i provjerite dali je u 
potpunosti nasjeo u ležište. 

 

 
IZBOR JEZIKA  
Uređaj ima na raspolaganju tri različite jezičke varijante: ENGLESKI, FRANCUSKI i NJEMAČKI JEZIK. 
 

1. Ako želite promijeniti jezik, istovremeno pritisnite gumbe  i  i držite ih pritisnute 
5 sekundi. Otvara se izbornik za izbor jezika. 

2. Tipkama  i  izaberite drugi jezik.  
3. Pričekajte nekoliko sekundi, i uređaj će se automatski prebaciti na vaš novi izbor, a nakon 

toga će se vratiti na prikaz glavnih postavki. 
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ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE 
SUSTAV ZA ZAŠTITU OD VODENOG KAMENCA I SIMBOLI UPOZORENJA 
Za što duži vijek trajanja uređaj je opremljen dvostrukim sustavom za zaštitu od vodenog kamenca. 
Oba sustava filtriraju i odstranjuju kalcij iz vode. 
 
A. Zamjenjiv sustav zaštite od naslaga kamenca 
U ovisnosti od tvrdoće vode i stvarne uporabe, povremeno je potrebno zamijeniti kasetu. Uređaj 
ima elektronski sustav za praćenje životnog vijeka, odnosno stanja kasete za zaštitu od vodenog 
kamenca. Ovisno o izabranoj regulaciji tvrdoće vode, znak  povremeno će vas upozoriti da je 
vrijeme za zamjenu kasete protiv kamenca. Ukoliko tada nemate na raspolaganju novu kasetu, 
možete umjesto vode iz vodovodne slavine koristiti destiliranu vodu. 

Zamjena kasete protiv vodenog kamenca: 
1. Novu kasetu za zaštitu od kamenca za 5 minuta uronite u vodu. 
2. Izvadite spremnik za vodu. 
3. Izvucite kućište kasete za zaštitu od kamenca i zamijenite kasetu. 
4. Pričekajte 5 sekundi, i nakon toga ponovno vratite kućište kasete za kamenac na svoje 

mjesto u uređaju. 
5. Ponovo namjestite spremnik za vodu.  
 
 
Napomena: 

Ako kućište kasete za zaštitu od kamenca nije pravilno namješteno, znak  bljeska, a uređaj 
ispušta zvučni signal što je znak da kaseta nije namještena. Ako kasetu za kamenac zamijenite dok je 
uređaj isključen, zamjena neće biti prepoznata. 
 
Važno:  

1. Nemojte pokušavati ponovno uporabiti potrošenu kasetu za zaštitu od kamenca, jer time 
možete oštetiti uređaj. 

2. Kućište kasete za zaštitu od kamenca nemojte ostavljati prazno, jer možete također 
oštetiti uređaj. 

 

PODEŠAVANJE TVRDOĆE VODE 
 

Provjerite tvrdoću vode 
 
 Tvrdoću vode u vašoj vodovodnoj instalaciji možete provjeriti probnom trakom koja je priložena u 

priručniku s uputama. Probu napravite kao što je opisano u nastavku.  
  

1. Probnu traku uronite u vodu i držite jednu sekundu. 
2. Istresite višak vode sa trake, i nakon jedne minute usporedite promjenu boje probne trake sa 

tabelom boja.  
3. Regulaciju tvrdoće vode prilagodite izmjerenoj razini tvrdoće vode. 
 
Podešavanje razine tvrdoće vode 
1. Istovremeno pritisnite gumb  i gumb P-TEMP, i držite ih pritisnute 5 sekundi; tako ulazite u 

način za podešavanje tvrdoće vode.  
2. Pritiskom na gumb za izbor vrste tkanine  izaberite razinu tvrdoće vode u skladu s tabelom u 

nastavku. 
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Aparat je dizajniran za uporabu s vodom iz slavine. Ako živite u području s vrlo tvrdom vodom, 

može doći do brzog nakupljanja kamenca. U tom slučaju, preporučuje se uporaba demineralizirane 

ili destilirane vode kako bi se produžio vijek trajanja aparata !! 
 
* Vrlo mekana voda(0°dH)            -Koristite vodu iz slavine /LO  tvrdoća vode 
* Mekana voda(3°-7°dH)             -Koristite vodu iz slavine/MI   tvrdoća vode 
 
* Srednje tvrda voda(8-12°dH)          
 -Koristite mješavinu od 50% destilirane vode i 50%vode iz slavine*/HI 
 
*Tvrda voda/ Vrlo tvrda voda(12-25°dH)                 
-Koristite mješavinu od 30% destilirane vode i 70% vode iz slavine / HI 

-------------------------------------------------------------------------------------------------- 
Nemojte dodavati parfem, vodu iz sušilice, ocat, vodu tretiranu magnetima štirku,sredstva 
za uklanjanje kamenca, sredstva za olakšavanje glačanja, vodu koja je kemijskim 
postupkom očišćena od kamenca ili neka druga kemijska sredstva jer mogu uzrokovati 
naglo izbacivanje vode, smeđe mrlje ili oštećenje aparata. 

  

   
   ČUVANJE UREĐAJA 
 

1. Isključite uređaj iz električne mreže. 
2. Pričekajte da se uređaj posve ohladi. 
3. Ispraznite spremnik za vodu (pogledati poglavlje 

"Pražnjenje spremnika za vodu"). 
4. Glačalo stavite horizontalno na postolje (oslonac) parne 

postaje za glačanje.  
5. Smotajte priključni kabel i dovodnu cijev glačala, i 

pričvrstite ih sponom.  
 
 
 
 
Napomena: 
1. Vlažnom krpom ili nekim drugim pomagalom za čišćenje koje neće izgrepsti površinu, 

uklonite eventualne ostatke sa površine za glačanje i sa kućišta. 
2. Nikad nemojte koristiti oštre ili grube predmete za skidanje ostataka sa površine za glačanje. 
3. Također nemojte nikad koristiti grubi pribor ili sredstva za čišćenje, ocat, ili sredstva za 

uklanjanje kamenca. 

  

Slika 7 
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OTKLANJANJE KVAROVA 

Problem Uzrok Rješenje 
Uređaj ne radi. Uređaj se još zagrijava. Prije uporabe pričekajte nekoliko minuta. 

Uređaj nije priključen. Priključite uređaj na električnu mrežu.  

Gumb za 
uključenje/isključenje je u 
isključenom položaju 
(OFF). 

Pritisnite gumb za uključenje/isključenje 
na uređaju. 

Utičnica je neispravna. Uređaj priključite na ispravnu utičnicu. 

Pokazivač za 
punjenje spremnika 
za vodu je upaljen.  

Spremnik za vodu je 
prazan. 

U spremnik za vodu dolijte dovoljnu 
količinu vode. 

Površina za glačanje 
se ne zagrije 
dovoljno. 

Nepravilan izbor regulacije 
za vrstu tkanine. 

Pritisnite gumb za podešavanje pare, i 
odaberite pravilnu regulaciju za vrstu 
tkanine. 
 

Iz radne površine za 
glačanje kaplje voda. 
 

Para koja je ostala u cijevi 
se je ohladila i 
kondenzirala. 

Nekoliko sekundi puštajte paru iz glačala, 
a mlaz okrenite na drugu stranu od 
odjeće.  

Iz uređaja ne izlazi 
para. 

Kaseta za zaštitu od 
kamenca je suha. 

Izvadite kasetu za zaštitu od kamenca, 
uronite u vodu i držite pet minuta, a zatim 
ju ponovno stavite u uređaj.  

Oštećenje tkanine Pregrijavanje  Pridržavajte se uputa za glačanje odjeće, 
ili isprobajte glačanje sa izabranim 
postavkama na sakrivenom dijelu odjeće. 
 

Iz kućišta teče ili 
kaplje voda. 
 

Filtar za kalcij nije 
pravilno namješten. 

Pravilno namjestite filtar. 

Šumovi (buka) Prva uporaba To je normalno. 

Crpenje vode u grijač To je normalno. 

Spremnik za vodu je 
prazan. 

Napunite spremnik za vodu. 

 

Okolina 

Simbol  na proizvodu ili na njegovoj ambalaži označuje, da se s tim proizvodom ne smije postupiti kao s otpadom iz 

domaćinstva. Umjesto toga treba biti uručen prikladnim sabirnim točkama za recikliranje elektroničkih i električkih aparata. 

Ispravnim odvoženjem ovog proizvoda spriječit ćete potencijalne negativne posljedice na okoliš i zdravlje ljudi, koje bi inače 

mogli ugroziti neodgovarajućim  rukovanjem otpada ovog proizvoda. Za detaljnije informacije o recikliranju ovog proizvoda molimo Vas 

da kontaktirate Vaš lokalni gradski ured, uslugu za odvoženje otpada iz domaćinstva ili trgovinu u kojoj ste kupili proizvod. 

Garancija i servis 

Za informacije ili u slučaju problema obratite se Centru Gorenja za pomoć korisnicima u vašoj državi 
(telefonski broj naći ćete u međunarodnom garancijskom listu). Ako u vašoj državi nema takvog centra, 
obratite se lokalnom trgovcu Gorenja, ili odjelu Gorenja za male kućanske aparate. 

Nije za profesionalnu uporabu! Pridržavamo pravo do promjena! 

GORENJE  

VAM ŽELI PUNO ZADOVOLJSTVA U RADU S VAŠIM APARATOM 
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               UPUTSTVO  ZA  UPOTREBU            SRB-MNE 
 

VAŽNA UPOZORENJA 
Iz bezbednosnih razloga, pre prvog korišćenja aparata pažljivo pročitajte 
i proučite uputstva za upotrebu. Takođe ih sačuvajte za kasniju 
upotrebu. 
Aparat je namenjen isključivo za upotrebu u domaćinstvu i sme da 
se koristi samo u skladu sa uputstvima iz ovog priručnika. 
Aparat proizvodi vrelu paru. Uvek rukujte aparatom veoma pažljivo, te 
upozorite ostale korisnike na moguće opasnosti. 
 

BEZBEDNOSTNA UPOZORENJA -ŠTA MORATE DA URADITE 
1. Proverite dali napon, naveden na natpisnoj tablici odgovara naponu 

vaše kućne instalacije. 
2. Pre početka korišćenja odmotajte i izravnajte priključni kabl za struju i 

crevo za dovod pare u peglu. 
3. Aparat postavite na tvrdu i stabilnu podlogu. 
4. Podloga koju koristite za peglanje, kao i oslonac na kog ćete stavljati 

aparat tokom peglanja, treba takođe da budu čvrsti i stabilni. 
5. Pazite da priključni kabl za struju i crevo za dovod pare u peglu ne 

dodiruju vruću radnu ploču pegle. 
6. Pre upotrebe ubacite kasetu protiv vodenog kamenca u aparat. 
7. Pre punjenja rezervoara za vodu izvucite utikač priključnog kabla iz 

utičnice. 
8. Kasetu i zrnca protiv vodenog kamenca držite izvan domašaja dece. 
9. Električne aparate čuvajte na mestu gde neće biti na domašaju dece ili 

nemoćnih lica, i nemojte im dozvoliti da upotrebljavaju aparat bez 
nadzora. 

10. Proverite da li oslonac na kog stavljate peglu stoji na stabilnoj podlozi, 
da aparat ne može da se izvrne. 

11. Ako je priključni kabl oštećen, sme ga zameniti samo proizvođač ili 
njegov ovlašćeni serviser, odnosno neko drugo stručno lice da bi se 
izbegao rizik povreda.  

12. Nakon upotrebe ispraznite rezervoar sa vodom. 
13. Deci nemojte dozvoliti da se igraju aparatom. 
14. Deca starija od osam godina, kao i lica smanjenih fizičkih, osetilnih ili 

mentalnih sposobnosti, ili lica sa nedostatkom iskustava i znanja, smeju 
koristiti aparat isključivo ako su pod odgovarajućom kontrolom, i ako 
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dobila odgovarajuća uputstva o bezbednoj upotrebi aparata, te su 
svesna opasnosti povezanih sa njegovim korišćenjem. 

15. Kada je aparat pod naponom, ili kada se hladi nakon upotrebe, pegla 
i njen priključni kabl nikako ne smeju biti na domašaju dece mlađe od 8 
godina. 
 

BEZBEDNOSTNA UPOZORENJA-ŠTA SE NESME  
1. Ne dozvolite deci da dodiruju aparat kada njime peglate. 
2. Ne ostavljajte aparat bez nadzora dok je uključen u struju. 
3. Nemojte koristiti produžne kablove, koje nije odobrila ovlašćena 

ustanova. 
4. U rezervoar nemojte sipati mirišljave tečnosti, sirće, niti bilo kakve druge 

kemikalije, jer mogu ozbiljno da oštete aparat. 
5. Aparat nemojte potapati u vodu ili bilo koju drugu tečnost. 
6. Nemojte upotrebljavati aparat koji je oštećen ili ako nepravilno 

funkcioniše. 
7. Nemojte upotrebljavati peglu koja vam je pala na pod, ili na kojoj su 

vidljiva oštećenja, odnosno ako utvrdite da propušta. 
8. Nemojte dodirivati oslonac pegle u toku ili netom nakon peglanja, jer je 

veoma vruć. 
9. Priključni kabel za struju i za dovod pare nemojte omotavati oko pegle ili 

njenog oslonca da bi ga spremili nakon peglanja, sve dok se aparat 
potpuno ne ohladi. 

10. Nemojte pokušavati otvoriti kućište aparata niti demontirati bilo kakve 
delove, jer aparat nema upotrebljivih delova koje bi korisnik mogao 
koristiti za popravke. 

11. Nemojte otvarati poklopac za sipanje vode tokom upotrebe aparata. 
Ovaj priručnik sadrži uputstva za bezbedno sipanje vode u rezervoar. 

12. Deca ne smeju čistiti aparat niti obavljati bilo kakve radove na 
održavanju bez odgovarajućeg nadzora. 

13. U toku peglanja, ili odmah nakon završetka nemojte dodirivati površine 
označene simbolom  , jer su te površine još uvek veoma vruće 
(molimo vas da pogledate donje slike 1 i 2.) 
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OPOZNAJTE VAŠU PARNU STANICU ZA PEGLANJE 

 
 

1. Rezervoar za vodu 2. Poklopac otvora za sipanje vode 

3. Kućište kasete za vodeni kamenac 4. Kaseta za vodeni kamenac  

5. Dugme za ispuštanje pare 6. Dugme za regulisanje pare 

7. Ploča za peglanje 8. Oslonac za stavljanje pegle 

9. Signalna lampica za zagrejavanje pegle 10. Signalna lampica pripremljenosti pegle 

11. Kontrolna tabla 12. Dovodno crevo pegle (crevo za paru) 

13. Priključni kabl 14. Konzola za namotavanje priključnog kabla 

15. Pegla 16. Postolje 
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KONTROLNA TABLA: 

 
 

1. Indikator tvrdoće vode 8. Indikator načina P-TEMP 

2. Regulisanje temperature 9. Indikator izbora vrste tkanine 

3. Indikator: stavite ili zamenite kasetu za zaštitu 
od kamenca 

10. Dugme P-TEMP 

4. Indikator količine pare 11. Dugme za izbor vrste tkanine '+' 

5. Indikator ECO 12. Dugme za izbor vrste tkanine '-' 
6. Indikator automatskog isključenja 13. Dugme za uključenje/isključenje 

7. Indikator: sipati vodu u rezervoar  

 

PRE PRVE UPOTREBE 

1. Sa aparata odstranite sve zaštitne folije i nalepnice. 

2. Odmotajte i izravnajte priključni kabl. 

3. Za bolje delovanje, pre prve upotrebe pegle potopite novu kasetu za zaštitu od kamenca u 

vodu i ostavite 5 minuta (pogledati poglavlje "KASETA ZA ZAŠTITU OD KAMENCA"). 

Napomena: Kada po prvi puta koristite paru, nemojte peglati svoju odeću ili veš. U aparatu 

mogu da ostanu razni delići, zato za prvo peglanje uzmite stari peškir. Pritisnite dugme za 

ispuštanje pare; tako ćete izbaciti i odstraniti eventualne ostatke raznih prljavih delića. 

 

UPOTREBA VAŠEG APARATA 

1. Aparat je namenjen za rad sa običnom vodom iz vodovodne česme. Druge tečnosti ili 

kondenzat mogu da oštete aparat. 

2. Aparat priključite na odgovarajuću zidnu utičnicu. 

3. Peglanje počnite tek kada ikone na kontrolnoj tabli prestanu da trepću. To je znak da je 

postignuta prethodno odabrana temperatura, i da je aparat spreman za upotrebu. 

4. Nakon upotrebe aparat uvek isključite iz električne instalacije. 
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Upotreba držača za dovodno crevo pare u 
peglu  
 
1. Odmotajte i izravnajte dovodno crevo pegle (cev za 

paru). 
2. Držač dovodnog creva namestite kao što to pokazuje 

slika.  
3. Dovodno crevo obesite preko kvake držača kao što je to 

prikazano na slici 3. 
 
 
 
 

 
 
PUNJENJE REZERVOARA ZA VODU 

1. Aparat treba da je isključen iz električne 
mreže. 

 

2. Pritisnite dugme za vađenje rezervoara za 
vodu na dnu rezervoara, i izvucite ga. 

 

3. Otvorite poklopac otvora za sipanje vode, i 
u rezervoar sipajte vodu do oznake za 
maksimalnu količinu. 

 
4. Pritisnite i držite pritisnuto dugme za 

vađenje rezervoara za vodu. Sada rezervoar 
ponovno vratite na svoje mesto. Proverite 
da li je čvrsto naseo na svoje mesto.  

 

PROGRAMIRANA TEMPERATURA (način P-Temp) 
Aparat ima funkciju programirane, odnosno prethodno odabrane i podešene temperature koja 
omogućuje peglanje svih vrsta tkanina podesnih za peglanje, a da nema potrebe za 
podešavanjem temperature pegle. To je fabrički dodeljen način rada ovoga aparata. 

 

Simbolima prikazanim na levoj slici označene su vrste tkanina 
koje su primerene za peglanje, na primer poliester, svila, 
viskoza, vuna, pamuk, i lan.  

 

Simbolom na levoj slici označene su vrste tkanina koje nisu 
primerene za peglanje, na primer polipropilen i elastan. 

Slika 3 
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UPOTREBA FUNKCIJE P-TEMP 

Kada uključite aparat, automatski će biti izabran fabrički dodeljen režim rada, odnosno funkcija 

P-TEMP. Čak i kada je parna stanica podešena za peglanje neke druge vrste tkanine, 

jednostavnim pritiskom na tipku P-TEMP možete u svakom momentu aktivirati ovaj režim rada, 

odnosno tu funkciju. 

 

PODEŠAVANJE APARATA ZA PEGLANJE DRUGIH VRSTA TKANINA   

Aparat ima različite temperaturne regulacije koje služe za peglanje različitih vrsta tkanine. 

Pojedinu regulaciju za odabranu vrstu tkanine birate pritiskom na taster  ili . Tako 

možete da birate naredne regulacije aparata: akril ("Acryl") <-> najlon ("Nylon") <-> svila ("Silk") 

<-> poliester ("Polyester") <-> mešavina vlakana ("Blend") <-> vuna ("Wool") <-> pamuk ("Cotton") 

<-> "Džins" <-> lan ("Linen"), i to narednim redosledom: 

 

VAŽNO UPOZORENJE: Pre početka peglanja obavezno pročitajte oznake na ceduljčetu sa 

uputstvima za održavanje na odeći, i pridržavajte se uputstava proizvođača u vezi peglanja. 

Uputstva su često prikazana koristeći određene simbole, kao što su: 

Ako niste posve uvereni o kojoj vrsti tkanine je reč, koristite način/funkciju P-TEMP, ili 

započnite peglanje na najnižoj temperaturi. 

 

 

Podešavanje temperature 

 

. Acetat 

. Elastan 

. Poliamid 

. Poliester 

. Svila 

. Triacetat 

. Viskoza 

. Vuna 

. Pamuk 

. Lan 
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FUNKCIJA AUTOMATSKE IZRADE PARE 

Aparat će automatski prilagoditi količinu pare za izabranu vrstu tkanine. Funkcija obezbeđuje 

ispuštanje tačno određene količine pare za pojedinu temperaturu koja će omogućiti precizno 

peglanje. 

POSTUPAK PEGLANJA 

1. Pritiskom tastera za uključenje/isključenje (ON/OFF) 

upućujete aparat u rad. Zatim birate traženu 

temperaturu peglanja. 

 

2. Ovisno o izabranoj temperaturnoj regulaciji, na 

kontrolnoj tabli trepće odgovarajući temperaturni 

simbol. Kada je pegla spremna za upotrebu, 

temperaturni simbol prestaje treptati i ostane upaljen.   
3. Za suvo peglanje počnite peglati čim je pegla spremna.  

4. Peglanje parom na raspolaganju je za mešavinu 

vlakana, vunu, pamuk, džins i lan. 

Za peglanje parom pritisnite dugme za ispuštanje pare, 

da aparat pripremi paru. Ukoliko indikator za paru na 

izabranoj regulaciji vrste tkanine trepće, to znači da 

aparat priprema, odnosno proizvodi paru. Kada 

ispustite dugme za ispuštanje pare, aparat će prestati 

sa izradom pare. 
 

5. Regulaciju (izbor) vrste tkanine na aparatu možete 

menjati koristeći tastere  ili  , a možete i 

pritiskom na taster P-TEMP izabrati i režim rada, 

odnosno funkciju P-TEMP.  

 

6. Nakon završetka upotrebe pritisnite taster za 

uključenje/isključenje (Power ON/OFF), čime ste 

isključili rad aparata.  

 

7. Nakon svake upotrebe postupite u skladu s uputstvima 

za "Pražnjenje rezervoara za vodu". Preporučljivo je da 

nakon svake upotrebe ispraznite rezervoar za vodu. 
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KONTROLA PARE 
Aparat ima dve različite regulacije za dovod pare: 
 

1. Uobičajena regulacija za paru: para se 
raspodeli po celoj radnoj površini ploče za 
peglanje i omogućuje ravnomerno peglanje 
određene tkanine (slika 4). 

 
 
 
 
 
 

2. Regulacija za izrazito jak mlaz pare: para je 
koncentrisana na prednjem delu ploče za 
peglanje gde je pritisak veći, što omogućuje 
dubinsko peglanje izrazito zgužvanih tkanina 
(slika 5). 

 
 
 
 
 
 
 

3. Dugme za regulisanje pare možete okrenuti u levi ili u desni položaj, čime birate jednu od 
dve mogućnosti ispuštanja pare. 

 
 
 
VERTIKALNO ISPUŠTANJE PARE  
Za odeću iz osetljivih tkanina, za zavese i za druge viseće 

tkanine, izgužvane površine možete ispeglati i kada je 

tkanina obešena. 

1. Izaberite regulaciju temperature za parno peglanje. 

2. Držite peglu u uspravnom položaju (slika 6) na 

razmaku 15 do 30 centimetara od tkanine.  

3. Pritisnite dugme za ispuštanje pare. 

 
Upozorenje: paru ne smete nikad ispuštati na odeću ili 
na tkanine kada ih na sebi nose ljudi ili kućne životinje. 
To je opasno jer je temperatura pare veoma visoka.  
 

Slika 6 

Slika 4 

Slika 5 
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BEZBEDNOSNO ISKLJUČENJE 

Funkcija bezbednosnog isključenja aktivira se automatski ako peglu ne pomerite u roku 10 
minuta. 
 
1. U tom slučaju indikator za automatsko isključenje trepće, što znači da se je aparat iz 

bezbednosnih razloga automatski isključio.  
 

2. Za ponovno aktiviranje pegle pritisnite dugme za uključenje/isključenje. Kontrolna tabla 
vraća se na prethodno izabranu temperaturnu regulaciju, i aparat ponovno počne da se 
zagrejava. Možda će biti potrebno do 60 sekundi da pegla bude ponovno spremna za 
upotrebu. 

 
Napomena: kada se aparat isključi zbog aktivirane funkcije automatskog isključenja, on 
nije posve isključen. Ako želite aparat posve isključiti, pritisnite i držite pritisnut taster 
za isključenje, a nakon toga izvucite i utikač priključnog kabla iz utičnice.  
 
 

PRAŽNJENJE REZERVOARA ZA VODU  
1. Isključite aparat iz električne 

mreže.  

2. Pritisnite taster za vađenje 
rezervoara za vodu, i izvadite 
rezervoar. 

 

3. Otvorite poklopac za sipanje vode i 
ispraznite vodu iz rezervoara. 

 

4. Rezervoar za vodu vratite na nazad 
svoje mesto i proverite dali je u 
potpunosti naseo u ležište. 

 

 
IZBOR JEZIKA  
Aparat nudi na izbor tri različite jezičke varijante: ENGLESKI, FRANCUSKI i NEMAČKI JEZIK. 
 

1. Ako želite promeniti jezik, istovremeno pritisnite dugmeta  i  i držite ih pritisnuta 
5 sekundi. Otvoriće se meni za izbor jezika. 

2. Tasterima  i  izaberite drugi jezik.  
3. Pričekajte nekoliko sekundi, i aparat će automatski da se prebaci na vaš novi izbor, a 

nakon toga vratiće se na prikaz glavnih regulacija. 
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ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE 
SISTEM ZA ZAŠTITU OD VODENOG KAMENCA I SIMBOLI UPOZORENJA 
Za što duži vek trajanja aparat je opremljen duplim sistemom za zaštitu od vodenog kamenca. Oba 
sistema filtriraju i odstranjuju kalcijum iz vode. 
 
A. Uklonjiv sistem zaštite od naslaga kamenca 
U ovisnosti od tvrdoće vode i stvarne upotrebe, povremeno treba da se zameni kaseta. Aparat 
ima elektronski sistem za praćenje životnog veka, odnosno stanja kasete za zaštitu od vodenog 
kamenca. Ovisno o izabranoj regulaciji tvrdoće vode, znak  povremeno će vas upozoriti da je 
vreme za zamenu kasete protiv kamenca. Ukoliko tada nemate na raspolaganju novu kasetu, 
možete umesto vode iz vodovodne česme koristiti destilovanu vodu. 

Zamena kasete protiv vodenog kamenca: 
1. Novu kasetu za zaštitu od kamenca potopite u vodu na 5 minuta. 
2. Izvadite rezervoar za vodu. 
3. Izvucite kućište kasete za zaštitu od kamenca i zamenite kasetu. 
4. Pričekajte 5 sekundi, i nakon toga ponovno vratite kućište kasete za kamenac na svoje 

mesto u aparatu. 
5. Ponovo namestite rezervoar za vodu.  
 
 
Napomena: 

Ako kućište kasete za zaštitu od kamenca nije pravilno namešteno, znak  trepće, a aparat 
ispušta zvučni signal što je znak da kaseta nije nameštena. Ako kasetu za kamenac zamenite dok je 
aparat isključen, zamena neće biti prepoznata. 
 
Važno:  

1. Nemojte pokušavati ponovno upotrebiti potrošenu kasetu za zaštitu od kamenca, jer time 
možete oštetiti aparat. 

2. Kućište kasete za zaštitu od kamenca nemojte ostavljati praznu, jer možete takođe oštetiti 
aparat. 

 

PODEŠAVANJE TVRDOĆE VODE 
 

Proverite nivo tvrdoće vode 
 
 Tvrdoću vode u vašoj vodovodnoj instalaciji možete proveriti probnom trakom koja je priložena u 

priručniku s uputstvima. Probu uradite kao što je opisano u nastavku.  
  

1. Probnu traku potopite u vodu i držite jedan sekund. 
2. Istresite višak vode sa trake, i nakon jednog minuta uporedite promenu boje probne trake sa 

tabelom boja.  
3. Regulaciju tvrdoće vode prilagodite izmerenom nivou tvrdoće vode. 
 
Podešavanje nivoa tvrdoće vode 
1. Istovremeno pritisnite dugme  i dugme P-TEMP, i držite ih pritisnute 5 sekundi; tako ulazite u 

način za regulisanje tvrdoće vode.  
2. Pritiskom na dugme za izbor vrste tkanine  izaberite nivo tvrdoće vode u skladu sa tabelom u 

nastavku. 
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Ovaj aparat je predviđen za korišćenje savodom sa česme.  

Ako živite u oblasti ukojoj je voda izuzetno tvrda, može da dođedo brzog stvaranja 
naslaga kamenca. U tom slučaju preporučuje se korišćenje samo demineralizovane 
ili destilovane vode radi produžavanja radnog veka aparata !! 

 
*Veoma meka voda(0°dH )         -Koristite vodu sa česme /LO nivo tvrdoče 
*Meka voda(3°-7°dH)              -Koristite vodu sa česme /MI nivo tvrdoče 
 
*Srednje tvrda voda(8°-12°dH)   
-Koristite mešavinu 50% vode sa česme i 50%destilovane vode* /HI nivo tvrdoče 
 
*Tvrda voda /Veoma tvrda voda(12°-25°dH)   
-Koristite mešavinu 30% vode sa česme i 70% destilovane vode /HI nivo tvrdoče 

 

Napomena: Nemojte da dodajete u rezervoar parfem, vodu iz mašine za sušenje 
veša,sirće, magnetno tretiranu vodu štirak, sredstva za uklanjanje kamenca, aditive 
za peglanje, vodu čiji je sadržaj kamenca smanjen hemijskim putem niti druge 
hemikalije zato što to može da dovede do prskanja vode, pojave braon fleka ili 
oštećenja aparata . 

 
 

 

 ČUVANJE APARATA 
 

1. Isključite aparat iz električne mreže. 
2. Pričekajte da se aparat posve ohladi. 
3. Ispraznite rezervoar za vodu (pogledati poglavlje 

"Pražnjenje rezervoara za vodu"). 
4. Peglu stavite horizontalno na postolje (oslonac) parne 

stanice za peglanje.  
5. Smotajte priključni kabl i dovodno crevo pegle, i pričvrstite 

ih sponom.  
 
 
 
 
Napomena: 
1. Vlažnom krpom ili nekim drugim pomagalom za čišćenje koje neće izgrepsti površinu, 

uklonite eventualne ostatke sa površine za peglanje i sa kućišta. 
2. Nikad nemojte koristiti oštre ili grube predmete za skidanje ostataka sa površine za 

peglanje. 
3. Takođe nemojte nikad koristiti grub pribor ili sredstva za čišćenje, sirće, ili sredstva za 

uklanjanje kamenca. 

Slika 7 
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OTKLANJANJE KVAROVA 

Problem Uzrok Rešenje 
Aparat ne radi. Aparat se još zagrejava. Pre upotrebe pričekajte nekoliko minuta. 

Aparat nije priključen. Priključite aparat na električnu mrežu.  

Dugme za 
uključenje/isključenje je u 
isključenom položaju 
(OFF). 

Pritisnite dugme za 
uključenje/isključenje na aparatu. 

Utičnica je neispravna. Aparat priključite na ispravnu utičnicu. 

Indikator za punjenje 
rezervoara za vodu je 
upaljen.  

Rezervoar za vodu je 
prazan. 

U rezervoar za vodu sipajte dovoljnu 
količinu vode. 

Površina za peglanje 
ne ugreje se 
dovoljno. 

Nepravilan izbor regulacije 
za vrstu tkanine. 

Pritisnite dugme za podešavanje pare, i 
odaberite pravilnu regulaciju za vrstu 
tkanine. 
 

Iz površine za 
peglanje kaplje voda. 
 

Para koja je ostala u crevu 
se je ohladila i 
kondenzovala. 

Nekoliko sekundi ispuštajte paru iz pegle, 
a mlaz okrenite na drugu stranu od odeće. 

Iz aparata ne izlazi 
para. 

Kaseta za zaštitu od 
kamenca je suva. 

Izvadite kasetu za zaštitu od kamenca, 
potopite u vodu i držite pet minuta, a 
zatim ju ponovno stavite u aparat.  

Oštećenje tkanine Pregrejavanje  Pridržavajte se uputa za peglanje odeće, 
ili isprobajte peglanje sa izabranim 
regulacijama na sakrivenom delu odeće. 
 

Iz kućišta teče ili 
kaplje voda. 
 

Filter za kalcijum nije 
pravilno namešten. 

Pravilno namestite filter. 

Šumovi (buka) Prva upotreba To je normalno. 

Pumpanje vode u grejač To je normalno. 

Rezervoar za vodu je 
prazan. 

Napunite rezervoar za vodu. 

Zaščita okoline 

Simbol na proizvodu ili na njegovoj ambalaži označava, da se sa tim proizvodom ne sme  postupati kao sa otpadom iz 

domaćinstva. Umesto toga, proizvod treba predati odgovarajućim sabirnim centrima za reciklažu elektronskih I električnih 

aparata. Ispravnim odvoženjem ovog proizvoda  sprečićete  potencijalne negativne posledice na životnu sredine I zdravlje 

ljudi, koji bi inače mogli biti ugroženi neodgovarajućim rukovanjem otpadom ovog proizvoda. Za dobijanje detaljnih informacija o 

tretmanu, odbacivanju I ponovnom korišćenju ovog proizvoda, stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, službom za 

sakupljanje kućnog otpada  ili sa prodavnicom u kojoj ste kupili ovaj proizvod. 

Garancija i servis 

Za informacije ili u slučaju problema obratite se Centru Gorenja za pomoć korisnicima u vašoj državi (telefonski broj naći ćete u 

međunarodnom garantnom listu). Ako u vašoj državi nema takvog centra, obratite se lokalnom prodavcu Gorenja, ili odelu Gorenja za 

male kućanske aparate. 

Nije za komercialnu upotrebu!  Pridržavamo pravo do promena! 

GORENJE 

VAM ŽELI MNOGO ZADOVOLJSTVA U RADU S VAŠIM APARATOM 
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УПАТСТВА ЗА УПОТРЕБА                   MK 
 
ВАЖНО 

Од безбедносни причини, внимателно прочитајте го упатството пред да го 

употребите апаратот по првпат. Сочувајте го упатството заради идно 

користење.  

Апаратот е наменет за употреба во домаќинството и со него треба да се 

ракува единствено според ова упатство за употреба.  

Апаратот генерира пареа со висока температура. Употребувајте го со 

внимание и предупредете ги другите корисници на можната опасност.  

 

РАБОТИ ШТО ТРЕБА ДА ГИ ПРАВИТЕ 

1. Проверете дали напонот наведен на плочката со спецификации 
одговара на напонот на локалниот довод на електрична енергија.  

2. Одмотајте го и исправете го струјниот кабел и цревото за довод 
на пареа пред да го користите апаратот.  

3. Ставете го апаратот на цврста и стабилна површина.  
4. Пеглата мора да се користи и да се остава да стои на стабилна 

површина.  
5. Избегнувајте кабелот за струја и цревото за пареа да го допираат 

дното на пеглата.  
6. Пред употреба, ставете го патронот против бигор.  
7. Струјниот кабел мора да се извади од штекерот пред 

резервоарот за вода да се наполни со вода.  
8. Секогаш чувајте ги патронот против бигор и гранулите вон дофат 

на деца.  
9. Чувајте ги електричните апарати вон дофат на деца или болни 

лица. Не дозволувајте им да ги користат апаратите без надзор.  
10. Проверете дали подлогата е ставена на стабилна површина пред 

да го ставите апаратот на неа.  
11. Доколку струјниот кабел или цревото за пареа се оштетени, 

треба да ги заменат производителот или овластениот сервисер 
или слично квалификувано лице, за да се избегне опасност.  

12. По употребата, испразнете го резервоарот за вода.  
13. Деца не треба да си играат со апаратот.  
14. Апаратот може да го користат деца на возраст од 8 години и 

повеќе, како и лица со намалени физички, сетилни или ментални 
способности или без искуство и знаење, доколку им се дадени 
упатства во врска со употребата на апаратот на безбеден начин и 
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доколку се свесни за опасностите.  
15. Чувајте ја пеглата и нејзиниот кабел вон дофат на деца помали 

од 8 години кога истата е вклучена во струја или додека се лади.  
 
ШТО НЕ ТРЕБА ДА ПРАВИТЕ 
1. Не дозволувајте им на децата да го допираат апаратот додека 

пеглате.  
2. Не оставајте го апаратот без надзор кога е приклучен на струја.  
3. Не користете продолжен кабел, освен доколку тоа не го одобри 

надлежно лице.  
4. Не додавајте парфимирани течности, оцет или други хемиски 

течности во резервоарот за вода; тие може сериозно да го 
оштетат апаратот.  

5. Не потопувајте го апаратот во вода или во други течности.  
6. Не користете го апаратот кога е оштетен или кога не работи 

нормално.  
7. Пеглата не треба да се користи доколку ви паднала, доколку има 

видливи знаци на оштетување или доколку од неа истекува вода.  
8. Не допирајте ја подлогата на пеглата во текот на пеглањето или 

веднаш потоа. Врела е! 
9. Не замотувајте го струјниот кабел или цревото за пареа околу 

пеглата или околу подлогата додека не се изладат целосно.  
10. Не обидувајте се да го отворите куќиштето или да расклопите 

некој дел од апаратот, зашто внатре нема делови што може да се 
сервисираат.  

11. Капакот на отворот за ставање вода не смее да биде отворен во 
текот на употребата. Подолу се дадени упатства за безбедно 
дополнување на резервоарот за вода.  

12. Деца не треба да го чистат и да го одржуваат апаратот без 
надзор.  

13. Не допирајте ја површината означена со симболот  во текот 
на употребата или веднаш потоа. Врела е! (Погледнете ги слика 1 
и слика 2) 
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ОЗНАЈТЕ ЈА ВАШАТА ПЕГЛА НА ПАРЕА  

 
 

1. Резервоар за вода 2. Капак на отворот за вода 

3. Сад за патрон против бигор  4. Патрон против бигор 

5. Активатор на пареа 6. Копче за контрола на пареата 

7. Дно 8. Подлога на пеглата 

9. Индикатор на загревање на пеглата 10. Индикатор дека пеглата е подготвена 

11. Контролен панел 12. Црево за пареа 

13. Струен кабел 14. Штипка за собирање на цревото 

15. Пегла 16. Основа 
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КОНТРОЛЕН ПАНЕЛ: 

 
 

1. Индикатор на тврдост на водата 8. Индикатор на програмирана 
температура 

2. Дотерувач на температурата 9. Индикатор за избор на материјал 

3. Индикатор кој јавува дека нема патрон против 
бигор или дека треба да се замени 

10. Копче за програмирање температура 

4. Индикатор на нивото на пареа 11. Копче за избор на материјал '+' 

5. EКО индикатор  12. Копче за избор на материјал '-' 

6. Индикатор за автоматско исклучување 13. Копче за вклучување/исклучување 

7. Индикатор за дополнување вода  

 

ПРЕД ПРВАТА УПОТРЕБА 

1. Отстранете ги сите заштитни фолии или лепенки на апаратот. 

2. Одмотајте го и исправете го струјниот кабел.  

3. Потопете го новиот патрон против бигор во вода и оставете го во вода 5 минути пред 

првата употреба, заради подобро работење на апаратот (види „ПАТРОН ПРОТИВ 

БИГОР“). 

Белешка: Кога за првпат ја користите функцијата со пареа, не правете го тоа со вашите 

алишта. Во апаратот може да има остатоци. Првиот пат почнете со пеглање стара крпа. 

Притиснете го активаторот на пареа, за да бидете сигурни дека сите остатоци се целосно 

исфрлени.  

 

КОРИСТЕЊЕ НА АПАРАТОТ 

1. Со овој апарат треба да се користи нормална вода од чешма. Други течности или 

кондензирана вода може да го оштетат.  

2. Приклучете го апаратот на струја во соодветен штекер.  
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3. Почнете да пеглате откако иконите на екранот ќе престанат да трепкаат, што е знак дека 

е постигната потребната температура и пеглата е подготвена за употреба.  

4. Секогаш исклучувајте го апаратот од струја по употреба.  

 

Користење на држачот на кабел  

 
1. Одмотајте го и исправете го струјниот кабел.  
2. Инсталирајте го држачот за кабел како на сликата.  
3. Ставете го струјниот кабел на ченгелот на држачот 

за кабел како што е прикажано на Слика 3.  
 
 
 
 
 

 

 

ПОЛНЕЊЕ НА РЕЗЕРВОАРОТ ЗА ВОДА  

1. Извадете го струјниот кабел од 
штекерот.  

 

2. Притиснете го копчето за 
ослободување на резервоарот за вода 
на дното на резервоарот и извлечете 
го резервоарот.  

 

3. Отворете го капакот на отворот за 
вода и наполнете го резервоарот со 
вода до ознаката за максимум на 
самиот резервоар.  

 

4. Држете го копчето за ослободување на 

резервоарот за вода притиснато и 

вратете го резервоарот во првичната 

положба. Проверете дали е цврсто 

ставен на своето место. 

 

 

 

 

 

Слика 3 
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ПРОГРАМИРАНА ТЕМПЕРАТУРА (Работа со програмирана 
температура) 

Апаратот има можност да работи со програмирана температура, што овозможува со апаратот 
да се пеглаат сите материјали што може да се пеглаат, без да се дотерува температурата на 
пеглата. Температурата на апаратот е фабрички дотерана.  

 

Материјалите со овие симболи може да се пеглаат, како, на 
пример, полиестер, свила, вискоза, волна, памук и лен.  

 

Материјалите со овие симболи не може да се пеглаат, како, 
на пример, полипропилен и еластин 

 

ПЕГЛАЊЕ СО ПРОГРАМИРАНА ТЕМПЕРАТУРА 

Кога го вклучувате апаратот, тој автоматски почнува да работи со програмирана 
температура. Може да го користите копчето за програмирање на температурата кога 
пеглата е дотерана да работи со поинаков материјал.  

ДОТЕРУВАЊЕ НА АПАРАТОТ СПОРЕД РАЗНИТЕ МАТЕРИЈАЛИ  

Апаратот има можност да се дотера на различни температури, за да се пеглаат разни видови 
материјали. Може да го одберете дотерувањето на апаратот според материјалот со 
притискање на копчето + или -. Апаратот може да се дотера за работа со следните 
материјали: „Акрил“ <-> „Најлон“<-> „Свила“ <-> „Полиестер“<-> „Мешан материјал“<-> 
„Волна“<-> „Памук“ <-> „Фармерки“<-> „Лен“, според долниот редослед:  

 

ВАЖНО: Пред да почнете со пеглање, прочитајте ја етикетата на облеката и следете ги 
инструкциите за пеглање на производителот, кои се често означени со симболи слични 
на следниве:  
 

Дотерување на контролата 

 

. Ацетат 

. еластин 

. Полиамид  

. Полиестер 

. Свила 

. Триацетат 

. Вискоза 

. Волна 

. Памук 

. Лен 
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Ако не сте сигурни од каков материјал е облеката, пеглајте со програмираната 
температура или почнете да пеглате на ниска температура.  

ФУНКЦИЈА НА АВТОМАТСКО ИСПУШТАЊЕ ПАРЕА 

Апаратот автоматски го прилагодува нивото на пареа што се испушта, според одбраниот 
начин на работа со одреден материјал. Оваа функција го обезбедува правилното количество 
пареа за секоја температура, за да се постигнат саканите резултати од пеглањето.  

ЗА ДА ПЕГЛАТЕ 

1. Притиснете го копчето вклучи/исклучи, за да го 

вклучите апаратот и да ја изберете саканата 

температура на која ќе пеглате.  

 

2. Во зависност од тоа која температура сте ја избрале, 

на контролниот панел ќе почне да трепка 

соодветниот симбол за температура. Кога пеглата е 

подготвена за употреба, симболот за температура ќе 

престане да трепка и останува постојано запален.   

3. Ако сакате да пеглате „на суво“, може да почнете со 

пеглање веднаш штом пеглата биде подготвена за 

употреба.  

 

4. Со пареа може да се пеглаат материјалите „Волна“, 

„Мешан материјал“, „Памук“, „Фармерки“ и „Лен“. 

Може да го држите активаторот на пареа притиснат, 

за да создадете пареа за пеглање. Индикаторот на 

пареа за материјалот што сте го одбрале ќе трепка, 

означувајќи дека испушта пареа. За апаратот да 

престане лида пушта пареа, отпуштете го 

активаторот на пареа.  
 

5. Може да го смените дотерувањето на материјалот со 

притискање на копчињата + или – или работете на 

програмирана температура со притискање на 

копчето за програмирана температура.  

 

6. По употребата, притиснете го копчето 

вклучи/исклучи, за да го исклучите апаратот.  
 

7. По секоја употреба, следете го делот од упатството 

за „Празнење на резервоарот за вода“. Се 

препорачува по употребата водата што е 

останата во резервоарот да се исфрли.  
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КОНТРОЛА НА ПАРЕАТА 
Апаратот има два различни начина на испуштање на пареата:  
 
 

1. Нормално испуштање: пареата се 
испушта по целото дно на пеглата, за 
рамномерно пеглање на материјалот 
(Слика 4).  

 
 
 
 
 
 

2. Засилено парење: пареата се концентрира 
на предниот дел од дното на пеглата, со 
што се создава поголем притисок и може 
да се израмнат наборите кои потешко се 
пеглаат (Слика 5).  

 
 
 
 
 
 
 

3. За да изберете еден од начините на испуштање на пареата, свртете го контролното 
копче налево или надесно.  

 
 
 
ВЕРТИКАЛНО ПАРЕЊЕ 
Може и да ги отстраните наборите на деликатните 

алишта додека се обесени, на висечки завеси или на 

други материјали што висат:  

1. Одберете ја саканата температура за пеглање со 

пареа.  

2. Држете ја пеглата во вертикална положба (Слика 

6) на оддалеченост од 15 до 30 сантиметри од 

материјалот.  

3. Притиснете го активаторот на пареа.  

 

 
 
Предупредување: Не парете алишта или материјали што ги носат луѓето или 
миленичињата. Температурата на пареата е многу висока.  

 

Слика 6 

Figure 4 

Слика 5 

Слика 4 
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БЕЗБЕДНО АВТОМАТСКО ИСКЛУЧУВАЊЕ  

Безбедното автоматско исклучување се вклучува автоматски кога пеглата ќе се остави 
неподвижна 10 минути.  

                                                       
1. Индикаторот за автоматско исклучување трепка, за да означи дека апаратот е 

безбедно автоматски исклучен.  
2. За повторно да ја пуштите пеглата, притиснете на копчето вклучи/исклучи. 

Контролниот панел ќе се врати на претходно избраната температура и ќе почне да се 
загрева. Може да поминат околу 60 секунди пред пеглата да биде подготвена за 
употреба.  

 
Белешка: Апаратот не е сосема исклучен кога е избрана функцијата безбедно 
автоматско исклучување. Притиснете го копчето за функции и држете го 
притиснато за да го исклучите апаратот и исклучете го од струја.  
 
 
ПРАЗНЕЊЕ НА РЕЗЕРВОАРОТ ЗА ВОДА  
1. Исклучете ја пеглата од струја.   

2. Извадете го резервоарот за вода 
со притискање на копчето за 
негово ослободување.  

 

3. Отворете го капакот на отворот за 
вода и испразнете го резервоарот 
за вода. 

 

4. Вратете го резервоарот за вода и 
проверете дали е цврсто 
наместен на своето место.  

 

 
ИЗБОР НА ЈАЗИК 
Апаратот има три јазични подесувања – АНГЛИСКИ, ФРАНЦУСКИ И ГЕРМАНСКИ.  
 

1. За да го промените јазикот, притиснете ги истовремено копчињата + и – и држете ги 

притиснати 5 секунди, по што ќе може да го изберете јазикот.  
2. Со притискање на  и  може да изберете еден од јазиците.  
3. Почекајте неколку секунди и апаратот автоматски ќе се ажурира според вашиот избор и 

ќе прејде на екранот за главни подесувања.  
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ЧИСТЕЊЕ И ОДРЖУВАЊЕ 
СИСТЕМ ПРОТИВ БИГОР И СИСТЕМ НА ПОТСЕТУВАЊЕ 
Апаратот има двоен систем против бигор, за да се продолжи неговиот век на траење. И двата 
система го филтрираат и го отстрануваат бигорот во водата:  
 
A. Заменлив систем против бигор: 
Во зависност од тврдоста на водата и честотата на користењето на апаратот, патронот треба 
од време на време да се менува. Апаратот има електронски систем кој ја следи 
истрошеноста на патронот против бигор. Во зависност од дотераната тврдост на водата, 

логото  повремено ќе ве потсетува да го замените патронот против бигор. Доколку не 
може да се најде нов патрон, може да користите дестилирана вода наместо вода од чешма, 
за да продолжите да го користите апаратот.  
За да го замените патронот против бигор:  
1. Потопете го новиот патрон против бигор во вода и оставете го 5 минути во водата. 
2. Извадете го резервоарот за вода.  
3. Извлечете го садот за патрон против бигор и заменете го патронот.  
4. Почекајте 5 секунди пред да го вратите садот за патронот.  
5. Вратете го резервоарот за вода на место.  
 
 
Белешка: 

Доколку садот за патрон против бигор не е наместен како што треба, знакот  ќе 
трепка и ќе се чуе звучен сигнал, кој означува дека недостига патронот. Освен тоа, доколку 
патронот се замени додека апаратот е исклучен, апаратот нема да може да препознае дека 
се менува патронот.  
 
Важно:  

1. Не обидувајте се да користите истрошен патрон против бигор. Тоа ќе го оштети 
апаратот.  

2. Не оставајте со садот за патрон против бигор празен. Тоа ќе го оштети апаратот.  
 

 

    ДОТЕРУВАЊЕ НА ТВРДОСТА НА ВОДАТА 
 

Проверете ја тврдоста на водата 
 
 Може да ја проверите тврдоста на водата во местото во кое живеете со лентата за проверка на 

тврдоста приложена во упатството и да ја примените следната метода на испитување:  
  
  

1. Потопете ја лентата за проверка во вода накратко, само 1 секунда.  
2. Истресете ја лентата од вода и по 1 минута споредете ја промената на бојата на лентата за 

проверка со дијаграмот со бои.  
3. Усогласете ја тврдоста на водата во вашата пегла на пареа со притискање на копчето за 

дотерување на тврдоста на водата. 
 

Дотерајте го нивото на тврдост на водата  
 1.  Притиснете го копчето  & P-TEMP и држете го притиснато 5 секунди, за да ја одберете 

саканата тврдост на водата.  
 2.  Притискајте го копчето  за избор на материјал, за да го изберете нивото на тврдост на 

водата според долната табела.  
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ЛЕНТА ЗА ПРОВЕРКА НА ТВРДОСТА НА ВОДАТА ДОТЕРУВАЊЕ НА ТВРДОСТА 
5 зелена          00 dH/   0.000 e/ 00f МАЛА LO 
1 црвена          50 dH/   6.250 e/ 90f СРЕДНА MI 

2 црвена          100 dH/12.500 e/180f ГОЛЕМА  
3 црвена          150 dH/18.750 e/270f ГОЛЕМА HI 

4 црвена          200 dH/25.000 e/360f ГОЛЕМА  
5 црвена          250 dH/31.250 e/450f ГОЛЕМА  

 
 

 

СКЛАДИРАЊЕ НА АПАРАТОТ 
 

1. Исклучете го струјниот кабел од штекерот.  
2. Пуштете го апаратот сосема да се излади.  
3. Испразнете ја водата од резервоарот за вода (види 

„Празнење на резервоарот за вода“). 
4. Ставете ја пеглата хоризонтално на основата за 

генерирање пареа.  
5. Соберете го струјниот кабел и цревото за пареа со помош 

на штипката (Слика 7). 
 
 
 
 

Забелешка: 

1.  За отстранување на остатоци на дното од пеглата или на куќиштето, користете влажна 

крпа или неабразивно средство за чистење.  

2. Никогаш не употребувајте остри предмети за отстранување на остатоците на дното од 

пеглата.  

3. Никогаш не користете абразивни средства за чистење, оцет или средства против бигор за 

чистење на пеглата.  

 

 

ЖИВОТНА СРЕДИНА 

Не го фрлајте на апаратот во нормален домашен отпад,туку во официјална колекција наменета за 
рециклирање. Со ова, вие помагате  да се зачува животната средина. 

ГАРАНЦИЈА И СЕРВИС 

Ако ви требаат информации, или ако имате проблем, Ве молиме контактирајте го Gorenje центарот за 
грижа на корисници во вашата земја (види телефонски број во меѓународната гаранција). Ако вашата 
земја нема таков центар, контактирајте го вашиот локален дилер или Gorenje, Gorenje делот за мали 
апарати за домаќинство. 

Не е за комерцијална употреба! 
Го задржуваме правото на промени! 
 

Слика 7 
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РЕШАВАЊЕ ПРОБЛЕМИ  
Проблем Причина Решение 
Апаратот не работи Апаратот се загрева. Почекајте неколку минути пред да го 

употребите. 
Не е вклучен во струја. Приклучете го на соодветен штекер. 

Копчето вклучи/исклучи 
е во положба „исклучи“. 

Притиснете го копчето вклучи/исклучи, 
за да го вклучите апаратот. 

Штекерот не е исправен. Ставете друг, исправен штекер. 

Индикаторот за ниво 
на вода свети. 

Резервоарот за вода е 
празен. 

Наполнете го резервоарот со доволно 
вода. 

Дното не го загрева 
материјалот 
доволно. 

Неточно дотерување на 
пеглата за тој материјал. 

Притискајте на копчињата за одбирање 
на ниво на пареа за да го одберете 
саканиот вид материјал.  

Од дното на пеглата 
капат капки вода. 

 

Пареата која останала во 
цревото се изладила и се 
кондензирала во вода.  

Пуштете пареа нека излегува од пеглата 
настрана од облеката неколку секунди.  

Апаратот не испушта 
пареа. 

Патронот против бигор е 
сув или е ставен нов 
патрон. 

Извадете го патронот против бигор од 
апаратот, потопете го во вода 5 минути и 
потоа вратете го во апаратот.  

Оштетен материјал. Прегревање. Следете го упатството или тестот за тој 
материјал на внатрешноста на работ од 
материјалот.  

Од основата 
истекува вода. 

 

Патронот против бигор не 
е ставен правилно. 

Ставете го прописно.  

Голема бучава. Употреба по прв пат. Ова е нормално. 

Вода се пумпа во 
грејачот. 

Ова е нормално. 

Резервоарот за вода е 
празен. 

Наполнете го резервоарот за вода. 

 
 
 

 
GORENJE 

ВИ ПОСАКУВА ГОЛЕМО ЗАДОВОЛСТВО ПРИ УПОТРEБАТА НА ВАШИОТ АПАРАТ! 
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                INSTRUCTION  FOR  USE                      EN 
 
 
IMPORTANT 

For your safety, please read the instructions carefully before using 
the appliance for the first time. Save the instructions for future 
reference. 
The appliance is designed for domestic use and may only be 
operated in accordance with these instructions for use. 
The appliance generates hot steam. Always handle with care and 
warn other users of potential danger.  
 
DO’S 
1. Check if the mains voltage stated on the rating plate corresponds to 

the local electricity supply. 
2. Unwind and straighten the power cord and steam hose before use. 
3. Place the appliance on a firm and steady surface. 
4. The iron must be used and rested on a stable surface 
5. Make sure the power cord or steam hose do not touch the soleplate. 
6. Insert the anti-scale cartridge before use. 
7. Unplug the power cord from the socket before filling the water tank 

with water. 
8. Keep the anti-scale cartridge and granules away from children at all 

times. 
9. Keep electrical appliances out of reach from children or infirm 

persons. Do not let them use the appliances without supervision. 
10. Ensure the stand is placed on a stable surface before placing iron on it 
11. If the power cord or steam hose are damaged, have them replaced by 

the manufacturer, a service agent or a similarly qualified person, in 
order to avoid hazard. 

12. Empty the water tank after use. 
13. Do not allow children to play with the appliance. 
14. This appliance may be used by children aged 8 years and above, and 

by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge, if they are supervised or if they 
have been instructed on how to use the appliance in a safe way, and if 
they understand the hazards involved.  

15. Keep the iron and its cord out of reach of children less than 8 years of 
age when it is energized or cooling down. 
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DO NOT’S 
1. Do not allow children to touch  the appliance when ironing. 
2. Do not leave the appliance unattended when it is connected to a mains 

supply outlet. 
3. Do not use an extension power cord unless a competent authority has 

approved it. 
4. Do not add perfumed water, vinegar or other chemicals into the water 

tank as they can seriously damage the appliance. 
5. Do not immerse the appliance in water or any other liquid. 
6. Do not use the appliance when it is damaged or performs abnormally.  
7. Do not use the iron if it has been dropped, if there are visible signs of 

damage, or if it is leaking. 
8. Do not touch the iron rest during or just after ironing. It is hot! 
9. Do not roll the power cord or steam hose around the iron unit or base 

for storage until the appliance has cooled down completely. 
10. Do not attempt to open the cabinet or disassemble any parts from the 

appliance. There are no serviceable parts inside. 
11. Do not open the water inlet cover during use. Instructions for safe 

refilling of the water tank are provided in this manual. 
12. Do not allow children to perform cleaning and user maintenance tasks 

without supervision. 
13. Do not touch the surfaces marked with symbol  during or just after 

ironing. They are hot! (Please refer to the Figure 1 and Figure 2 below) 
 

 
         Figure 1: Left Side: hot surface              Figure 2: Right Side: hot surface 
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 GET TO KNOW YOUR STEAM GENERATOR 

 
 

1. Water tank 2. Water inlet cover 

3. Anti-scale cartridge container 4. Anti-scale cartridge  

5. Steam trigger 6. Steam control button 

7. Soleplate 8. Iron rest 

9. Iron heating up light 10. Iron ready light 

11. Control panel 12. Steam hose 

13. Power cord 14. Cord storage clip 

15. Iron unit 16. Base 

 
 
 



 

CONTROL PANEL: 

 
 

1. Water hardness level indicator 8. P-TEMP mode indicator 

2. Temperature control setting 9. Fabric selection indicator 

3. ANTI-scale cartridge replace/missing indicator 10. P-TEMP button 

4. Steam level indicator 11. Fabric selection button '+' 

5. ECO indicator 12. Fabric selection button '-' 

6. Auto shut off indicator 13. Power ON/OFF button 

7. Water refill Indicator  

 

BEFORE USING THE APPLIANCE FOR THE FIRST TIME 

1. Remove any protective films or stickers from the appliance 

2. Unwind and straighten the power cord. 

3. Immerse a new anti-scale cartridge into water for 5 minutes before first use for better 

performance (see “Replaceable anti-scale system”) 

Note: When using the steam function for the first time, do not use it on your laundry. Some 

residue may remain inside the appliance. Use an old towel when ironing for the first time. Press 

the steam trigger to make sure the residues are completely released. 

 

USING YOUR APPLIANCE 

1. This appliance is designed for use with regular tap water. Other liquids or condensate might 

damage the appliance. 

2. Connect the appliance to a suitable power outlet. 

3. When the required temperature is reached and the appliance is ready to use, the icons on the 

display panel stop flashing. You can then begin ironing. 

4. Always disconnect the appliance from the power mains after use. 
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Using the Cable Support Accessory,  

 
1. Unwind and straighten the supply cord. 
2. Install the cable support as shown in the figure.  
3. Place the supply cord onto the cable support hook as 

shown in Figure 3. 

 
 
 
 
 

 

 

FILLING THE WATER TANK 

1. Disconnect the power cord from electric 
outlet. 

 

2. Press the water tank release trigger at 
the bottom of the water tank and pull 
out the water tank. 

 

3. Open the Water Inlet Cover and fill the 
water tank with water up to the max 
level mark. 

 

4. Hold down the water tank release 

trigger and return the water tank to its 

original position. Make sure that it is 

firmly positioned in place  

 

PROGRAMMED TEMPERATURE (P-Temp Mode) 

The appliance features the Programmed Temperature mode which allows ironing all ironable 
fabrics without adjusting the temperature of the iron. It is the default mode of this appliance. 

 

Fabrics with these symbols are ironable, for example, polyester, 
silk, viscose, wool, cotton and linen.  

 

Fabrics with this symbol are not ironable, for example, 
polypropylene and elastin 

 

Figure 3 
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USING P-TEMP MODE 

When the appliance is switched on, it will be in P-temp mode by default. You can always press 

the P-temp button to use the P-temp mode when another fabric setting is selected. 

SETTING THE APPLIANCE ACCORDING TO DIFFERENT FABRIC   

The appliance has different temperature settings to handle different kinds of fabrics. You can 

select the setting for a particular type of fabric by pressing the  or  button. The 

appliance will cycle the setting between “Acryl” <-> “Nylon” <-> “Silk” <-> “Polyester” <-> 

“Blend” <-> “Wool” <-> “Cotton” <-> “Jeans” <-> “Linen” as shown in below sequence: 

 

IMPORTANT: Before you start ironing, read the garment labels and follow the manufacturer’s 

ironing instructions which are normally indicated with symbols such as the following: 

If you are not sure about which fabric your garment is made of, use the P-temp mode or begin 

the ironing at a low temperature. 

 

AUTO STEAM FUNCTION 

The appliance will automatically adjust the steam output to the selected fabric setting. The 

function provides the right amount of steam for each temperature to achieve the desired ironing 

result. 

 

Temperature control setting 

 

. Acetate 

. Elastane 

. Polyamide 

. Polyester 

. Silk 

. Triacetate 

. Viscose 

. Wool 

. Cotton 

. Linen 
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USING YOUR IRON 

1. Press the Power On/Off button to turn on the appliance 

and select the desired temperature. 
 

2. Depending on the selected temperature setting, the 

corresponding temperature symbol on the control panel 

will be flashing. When the iron is ready for use, the 

temperature symbol stops flashing and stays unsteadily.   

3. If you would like to do dry ironing, you can start ironing 

once the iron is ready for use. 
 

4. Steam ironing is available for “Blend”, “Wool”, 

“Cotton”, “Jeans”, and “Linen”. 

To generate steam for steam ironing, hold the steam 

trigger. The respective steam indicator for the fabric 

setting you selected will flash, indicating that it is 

generating steam. Release the steam trigger to stop 

generating steam.  

5. You can change the fabric setting by pressing the  or 

 button, or switch to P-temp mode by pressing the 

P-temp button.  

 

6. After use, press the Power On/Off button to turn off the 

appliance. 
 

7. After every use, follow the instructions in “Draining the 

water tank”. It is recommended to drain the water 

from the water tank after use. 
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STEAM CONTROL 
The appliance allows two different steam distribution settings: 
 

1. Regular steam setting: distribute the steam 
from the entire soleplate to evenly iron the 
fabric (Figure 4). 

 
 
 
 
 
 

2. Steam boost setting: concentrate the steam 
at the front part of the soleplate for higher 
pressure of steam when removing stubborn 
creases (Figure 5). 

 
 
 
 
 
 

 
3. You can move the steam control button to left or right position to select the two steam 

distribution setting. 

 
 
 
VERTICAL STEAMING  
You can also remove creases on items that are hung, such 

as delicate garments, curtains or other hanging fabrics: 

1. Select your temperature setting with steam ironing 

available. 

2. Hold the iron in vertical position (Figure 6) 15 to 30 

centimetres away from the fabric.  

3. Press the steam trigger. 

 

Warning: Do not apply steam on any clothes or fabrics 
when they are worn by human or pets. The steam is very 
hot.  

 
Figure 6 

Figure 4 

Figure 5 
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SAFETY AUTO SHUT-OFF FUNCTION 

The safety auto shut-off function will be activated automatically when the iron unit is not moved 
for 10 minutes. 
 
1. The Auto Shut -off indicator will flash to indicate the safety auto shut-off function is 

activated.  
 

2. To reactivate the iron, press the Power On/Off button. The control panel will return to its 
previous temperature setting and start heating up. It may take about 60 seconds for the iron 
to be ready for use. 

 
Note: The appliance is not switched off completely when it is in safety auto shut off state. 
Press and hold the function button to turn the appliance off and unplug it from the power 
outlet. 
 
 
DRAINING THE WATER TANK  
1. Disconnect the iron from the mains 

supply outlet. 
 

2. Pull the water tank out by pressing 
the water tank release button. 

 

3. Open the water inlet cover and 
drain the water tank 

 

4. Replace the water tank and make 
sure that it is firmly positioned in 
place 

 

 
LANGUAGE SELECTION  
This appliance has three different language settings: ENGLISH, FRENCH and GERMAN. 
 

1. To change the language, press the  and  buttons simultaneously and hold them for 
5 seconds. The language selection mode will open. 

2. Press  and  to choose a different language.  
3. Wait for a few seconds. Language setting will be automatically updated and the appliance 

will return to main settings display. 
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CLEANING AND MAINTENANCE 
ANTI-SCALE SYSTEM AND REMINDER SYSTEM 
The appliance is equipped with a double anti-scale system to prolong its useful life. Both systems filter 

and eliminate the calcium from the water: 
 

A. Replaceable anti-scale system: 
Depending on the water hardness and actual usage, the cartridge needs to be replaced 
periodically. The appliance has an electronic system to monitor the useful life of anti-scale 

cartridges. According to the water hardness setting, the symbol  will remind you to replace 
the anti-scale cartridge. If a new cartridge is not available, you may continue to use the 
appliance with distilled water instead of tap water. 
To replace the anti-scale cartridge: 
1. Immerse the new anti-scale cartridge in water for 5 minutes. 

2. Remove the water tank. 
3. Slide out the anti-scale cartridge container and replace the anti-scale cartridge. 
4. Wait for 5 seconds to reinstall the anti-scale cartridge container. 
5. Reinstall the water tank.  
 
 
Note: 

If the anti-scale cartridge container is not properly installed, the flashing symbol  and a beep 

will indicate that the cartridge is missing. Moreover, if the anti-scale cartridge is replaced while the 
appliance is switched off, it will not be able to recognize that the cartridge has been replaced. 
 
Important:  

1. Do not attempt to use a used anti-scale cartridge. This will cause damage to the appliance. 

2. Do not let the anti-scale cartridge container empty. This will cause damage to the 
appliance. 

 

WATER HARDNESS SETTING 
 

 Check the Water Hardness Level 
 
 You can check the water hardness in your area with the test strip supplied with the instruction 

booklet, by following the following instructions:  
 Immerse the test strip into water for 1 second. 

1. Shake off excess water and compare the colour change on test strip after 1 minute to the colour 
chart.  

2. Match the water hardness rating for your steam generator by selecting the water hardness setting. 
 

Set the Water Hardness level, 
 1.  Press and hold the  TEMP buttons simultaneously for 5 seconds to select the water hardness 

setting mode.  
 2.  Press the fabric selection button  to select the water hardness level according to the following 

table. 
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Your appliance has been designed to be used with tap water. If you live in 

an area with very hard water, fast scale build-up will occur. It is therefore 

recommended  to  use distillated  water !! 
 

*Very soft water(0° dH)         Use tap water/LO  water hardness setting 
*Soft water (3°-7° dH)          Use tap water/MI   water hardenss setting 
 
*Medium hard water(8°-7° dH)               
-Use mixture of 50% tap water and 50% distilled water/ HI water hardness setting 
 
*Hard water/Very had water(12°-25° dH)                
-Use mixture of 30% tap water and 50% distilled water or filtered water/HI 
 

Do not put perfume, vinegar, starch, descaling agents, ironing aids or other chemicals in 

the water tank, as your appliance is notdesigned to work with these chemicals. 
 
 

 

 STORING THE APPLIANCE 
 

1. Disconnect the power cord from the mains supply outlet. 
2. Allow the appliance to cool down completely. 
3. Drain the water from the water tank (See “Draining the 

water tank”) 
4. Place the iron on the steam generator base horizontally.  

5. Store the main cord and steam hose by using the cord 
storage clip (Figure 7).  

 
 

 

 

Note: 

1.  Use a damp cloth or a non-abrasive cleaner to remove the deposits from the soleplate or 

 the housing. 

2. Never use any sharp or rough objects to remove the deposits on the soleplate. 

3. Never use any abrasive agents, vinegar or descaling agents to clean the iron. 

 

Environment 

Do not throw away the appliance with the normal household waste at the end of its life, but hand it in at an 
official collection point for recycling. By doing this, you help to preserve the environment. 
 

This appliance is marked according to the European directive 2012/19/EU on Waste Electrical and Electronic Equipment 

(WEEE).This guideline is the frame of a European-wide validity of return and recycling on Waste Electrical and Electronic 

Equipment. 

Figure 7 
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TROUBLESHOOTING 
Problem Cause Solution 
The appliance does 
not work 

The appliance is heating 
up. 

Wait for a few minutes before use. 

It is not plugged in. Plug into a suitable mains supply socket.  

The power on/off button is 
in off position. 

Press the power On/Off button to switch 
on the appliance. 

Socket doesn’t work. Plug into a working socket. 

The water fill 
indicator is ON  

Water tank empty Fill the water tank with a sufficient 
amount of water. 

Soleplate does not 
heat well 

Incorrect fabric setting Use the steam selection buttons to select 
the desired type of fabric. 

 

Water droplets come 
out of soleplate 

 

The steam that remained 
in the hose has cooled 
down and condensed into 
water. 

Release steam away from the garment for 
a few seconds.  

No steam coming out 
of the appliance 

Anti-scale cartridge is dry. Remove the anti-scale cartridge from the 
appliance and immerse it into water for 5 
minutes, then replace it into the 
appliance.  

Damage to the fabric Excessive heat  Follow the garment guide or test on the 
inside of the hem of the garment. 

 

Water leakage from 
base 

 

Anti-scale filter not 
inserted correctly. 

Fit it correctly. 

Loud noise First time use This is normal. 

Water is being pumped into 
the heater. 

This is normal. 

Water tank is empty. Fill the water tank. 

 
 
 

Guarantee & service 

If you need information or if you have a problem, please contact the Gorenje Customer Care Centre in your 
country (you find its phone number in the worldwide guarantee leaflet). If there is no Customer Care Centre in 
your country, go to your local Gorenje dealer or contact the Service department of Gorenje domestic 
appliances. 
 
 

For personal use only! 
 

We reserve the right to any modifications! 
 

 
GORENJE 

WISHES YOU A LOT OF PLEASURE WHEN USING YOUR APPLIANCE 
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                       NÁVOD NA OBSLUHU                            SK 
 

 
DÔLEŽITÉ 
Z bezpečnostných dôvodov by ste si pred prvým použitím 
spotrebiča pozorne prečítať návod na použitie. Návod na použitie si 
odložte pre prípad budúceho použitia.  
Spotrebič je navrhnutý pre domáce použitie a môžete ho 
prevádzkovať len v súlade s týmto návodom na použitie.  
Spotrebič vytvára paru s vysokou teplotou. Vždy ho obsluhujte 
opatrne a upozornite ostatných užívateľov na možné 
nebezpečenstvo.  
   

VYKONAJTE 
1. Skontrolujte, či napätie elektrickej siete na typovom štítku vyhovuje 

miestnemu elektrickému napätiu.  
2. Pred použitím rozviňte a narovnajte sieťový kábel.  
3. Spotrebič umiestnite na rovný a stabilný povrch.  
4. Žehliacu plochu musíte používať a odkladať na stabilný povrch.  
5. Zabráňte dotyku napájacieho kábla so žehliacou plochou.  
6. Pred použitím vložte Anti-vápnikový filter.  
7. Pred naplnením nádržky na vodu musíte odpojiť sieťovú zástrčku od 

elektrickej zásuvky.  
8. Anti-vápnikový filter a granule udržujte po celý čas mimo dosahu detí.  
9. Elektrické spotrebiče udržujte mimo dosahu detí a nepoučených 

osôb. Nenechávajte ich obsluhovať spotrebič bez dozoru. 
10. Pred položením spotrebiča na stojan sa uistite, že stojan je 

umiestnený na stabilnom povrchu.   
11. Ak je poškodený napájací kábel, môže ho vymeniť len výrobca alebo 

servisný technik, alebo kvalifikovaná osoba, aby ste sa vyhli 
nebezpečenstvu.  

12. Po použití vylejte vodu z nádržky. 
13. Deti by mali byť pod dohľadom, aby sa nehrali so spotrebičom.  
14. Tento spotrebič môžu používať deti deti staršie ako 8 rokov, osoby 

s obmedzenými fyzickými, zmyslovými alebo duševnými 
schopnosťami, alebo bez patričných skúseností a znalostí môžu 
používať spotrebič len pod dohľadom osoby skúsenej obsluhovať 
tento spotrebič, prípadne ak boli poskytnuté inštrukcie týkajúce sa 
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použitia spotrebiča bezpečným spôsobom a táto osoba rozumie 
nebezpečenstvám plynúcim so zapojenia spotrebiča.  

15. Ak je spotrebič pod prúdom alebo sa ochladzuje, držte spotrebič 
a jeho kábel mimo dosahu detí mladších ako 8 rokov.  

 
NEDOVOĽTE 
1. Nedovoľte sa deťom dotýkať spotrebiča počas jeho prevádzky.  
2. Spotrebič nenechávajte bez dozoru, keď je pripojený k elektrickej 

zásuvke.  
3. Nepoužívajte predlžovacie káble, ktoré nie sú schválené príslušnými 

úradmi.  
4. Do nádržky na vodu nelejte parfumované, kyslé alebo iné chemické 

kvapaliny, pretože môžu poškodiť spotrebič.  
5. Spotrebič neponárajte do vody alebo inej kvapaliny.  
6. Spotrebič nepoužívajte, ak je poškodený alebo nepracuje správne.  
7. Spotrebič nepoužívajte v prípade, že došlo k jeho pádu, sú na ňom 

viditeľné znaky poškodenia alebo z neho vyteká voda.  
8. Nedotýkajte sa žehliacej plochy počas prevádzky alebo tesne po nej. 

Je veľmi horúca!  
9. Napájací kábel neovíjajte okolo spotrebiča, pokiaľ úplne nevychladne.  
10. Nepokúšajte sa otvárať skrinku, alebo rozoberať akúkoľvek časť 

spotrebiča, spotrebič nesmiete opravovať.  
11. Plniaci otvor nesmie byť počas prevádzky otvorený. Pokyny 

k správnemu naplneniu nádržky na vodu vám poskytneme.  
12. Čistenie a údržbu spotrebiča nesmú robiť deti bez dozoru.  
13. Nedotýkajte sa povrchov označených symbolom  počas prevádzky 

alebo tesne po nej. Sú veľmi horúce! (Prosím pozrite si obrázok 1 
a obrázok 2) 

 

                                                                     
 
 
                            

VAROVANIE: Horúci povrch! 
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